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KUPUUI (pancada noxkropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTALMACH)

TagKukKoT MaB3yCHHMHI  Joj3apOoiurm  Ba  3apyparu. JKaxon
TepMuHOTpadusIcu xamJa Jiekcukorpadusicuaa JUHIBUCTUK ataMainap, Oup TUJUIA
Ba KYyN TWUIM JIyFaTJapHU TY3UIIHUHT Ha3apuil acociapuHM TaJKUK STHII,
TEPMUHOJIOTHK JIyFaTliap TY3WII camMapaiu JaBoM 3TMokaa. XXI acpna coxaBuid
TepMuHOTpadus xaM >KaJlal PUBOXKJIAHAM: TYpJId coXara OuJl OMp THIUIU, KYII
TAUIM TEPMUHOJIOTHK JIyFaTjiap Halmp OSTWIAH. ODJEKTPOH JyFaT TY3HII
TOKPUOACHHUHT KEHTaWWIM TYypJId coXara OWJ TEPMUHJIAPHUHT CanT/MOOWII
WIOBa  KYPUHUIIUAATA  DJIEKTPOH  JyFATIApPHUHT  HWNUIA0  YUKWIAIITHHU
Te3namTupad. UyHOHUHM, Te3aypyc, OJJCKTPOH JyFariapaaH (oigananuir
MMKOHUATH KEHTaunb, 3JIEKTPOH TEPMUHOJIOTUK JIyFaTiap SIPATUIIHUHT WUIMUMA-
Hazapuil acocjlapu sSpaTWiau, aMajauéTAa KyJulaHa OOLUIaHAM, coXacura Kypa
bapk KwiyBYM Kyruiad Typiapu naigo Oynau. by sgHrunanunuiap axoopot
TEXHOJIOTHSUIADUHU TUJIIIYHOCIMKKA TAaTOMK STHUIl OuiiaH OOFJIMK HCTUKOOJUIH
WIMUNA UYyHAJIMIUIApra aMajaiuid 3XTUEKHU F03ara KEITUPMOKIA.

Hyné tuwmmyHocnuruga XXI acpra keiand KOMIIBIOTEP JIEKCUKOrpadusicu
MyaMMOJIApUHU WIMHI-HAa3apuil KUXaTAaH YpraHuil xapakatd Kydaiau. JKaman
PUBOKJIAHAETTaH KOMIIBIOTEp JIMHTBUCTUKACHAA MAIllMHA Tap>KMMacu, Te3aypyc,
OHJIAWH JIyFaT TY3WII Macajiajapu aoia3ap0d wmyammora ainangu. [lyHuHT
O0apobapu/ia, TUINIYHOCIUK TEPMUHIIAPH JIyFATIIADUHUHT TYPJIM HallIpJjapyu aMmalira
OMMPWIIU. THUIIIYHOCIUKIA, XYCYCaH, KOMIIbIOTE€pP JMHTBUCTHKACHUIA TYPJU
coxara OuJ| JIyFaTJapHUHT JJICKTPOH BapUaHTH, OUP/KYN TWUIM TEPMUHJIAPHUHT
ANEKTPOH TIaTHOPMACHUHU SIPATHIN, Ma3Kyp JyFaTJapHUHT JIMHTBUCTUK 0a3a
SpATUIIl CYUMHUHHU KyTaéTraH MyXuM MacajiajgapaaH oupu 0Viaubd Typudau.

MamitakaTuMu3la UCTUKJION HWWiUIapuaa TYypJM coxajgapra ouj Oup/xyn
TWIIK JIyFaTjiap spaTuml Oopacuja CaJMOKJIM HWIUIap amalra OUIUPUIIIH,
JTyFaTIApPHUHT SJIEKTPOH BApUHTH, OHJIAWH M30XJM Ba Tap)KMMa JIyFaTjap UIIa0
YUKUAJAN, TEPMHUHOJOTUK JieKcukorpadus xanan puBoxianau. bunoOapuH,
JaBJIaTUMU3 pax0apu aWTrangapuaek, “...JaBjlaT THWJIMHUHT CO(QIMTUHU CaKJIall,
yHH OoMuTHO OOpHIIT Ba axOJMHUHT HYTK MaJaHUSITHHU OIIWPHII; JaBiaT
TUJIMHUHT 3aMOHABUN axOOpOT TEXHOJIOTHUSUIApU Ba KOMMYHUKarusuiapura ¢ao
MHTETPAlUsIANIyBUHA TabMHUHIAIL ™! GYTyHrH KyHaa Y30eK JeKCuKorpadusicu Ba
TepMuHOrpaduscH olauaa TypraH pom3ap0 Basudamup. Y30eK THIMHHHT
3aMOHABUM axO0OpOT TEXHOJOTHSIApW BOCHUTAJIApUA MIIUIOB  OCPHIIMIIKIA
SPUIIUII, OYHUHT Y4yH TYPJIU JIEKTPOH MaxCyJIOTIap: JIEKTPOH JIyFaT, dJEKTPOH
TapXKUMOH, OJJIEKTpOH IuiaTdhopma, THJI KOPMYCH, Te3aypyc Xamja YJIapHUHT
JUHTBUCTUK TabMUHOTHUHHU SPATUILI CHHTapyd MacajajlapHU 3aMOHABUN WIMHUUN
TaMOMMJIJIap acoCHa TAAKUK ATHIN WXKTUMOUM AXTHUEKU HITHUHT J0J13apOJIUru
XamJia MyXUMJIUTHHU JaTHIUIalIu.

V36exucron Pecny6mukacu Ilpesumentuauar 2016 iimn 13 maitgarn
[1D-4797-con “Amumep HaBowit Homumaru TomKeHT naBiaT Y30€K THIM Ba

1 V36exucron Pecniy6mukacu Ipesunentu Illapkar Mupsuéeaunr 2020 itun 202 okTs6paaru «MamiakaTHMH3IA
y30eK THIMHU SHaJa PUBOKIAHTHPUII Ba THJ CHECATUHM TAaKOMHJUIAIITHPHII 4YOPa-TaJOUpJIapH TYFPUCHAA»TH
[1d-6084-con dapmonu // https://lex.uz/docs/5058351



anabuéTy YHUBEPCUTETUHU TALLIKUI STUII TyFpucuaa’tu, 2017 itun 7 gpeBpangaru
[ID-4947-con “Y36exuctoH PecryOnukacuHH sHaja PUBOMIIAHTHPMIN Oyiimua
Xapakatnap ctparerusicu Tyrpucuna’tu, 2019 tiun 21 oxtadpaaru I1d-5850-con
“V36ex THIMHUHI [aBiaT TWiM cubatugard Hy)y3d Ba MaBKEHUHH TyOaH
OIIMPHUII Yopa-Taadupiapu Tyrpucuaa’tu ¢apmonnapu; 2017 itun 20 anpengaru
[1K-2909-con “Onuii TabIMM THU3UMUHU SHAJla PUBOXKIAHTUPHUII 4Opa-
tanoupnapu tyrpucuna’tv, 2018 itun S5 utongaru [1K-3775-con “Onuit Tabaum
Myaccacalapuja TabJIuM CU(ATUHU OLIMPHILI Ba YJApHUHI MamilakaTAa amaira
omupuaaéTral KeHI' KaMpOBIM HCIOXOTiapnaa (aon HMINTUPOKWHU TabMHUHIIAII
Oyinua Kymmmua vopa-Tanbupnap tyrpucuna’tv, 2019 imn 4 okraOpaaru
I1K-4479-con “YV30eKHCTOH PecniyOmmukacuuunr “JlaBmat Tiim xakuma TH KOHYHU
KaOyJ KWIMHTAHJIUTUHUHT VTTU3 WWUIMTMHU KEHI HUILIOHJAII TYFpUCHUA’ TH,
Bazupnap Maxkamacununr 2019 itun 12 pgexabpaaru 989-con “JlaBnaT TUIMHU
PUBOXIAHTUPHUII JICTIAPTAMEHTH TYFpUCHAA HHU30MHHM TACIUKJIAIl XaKUJaru’,
2020 iiunm 29 smBapmarum 40-con  “Y3Gekucton PecnyGmukacun Basupiap
Maxkamacu Xy3ypujaru AtTamaliap KOMHUCCHUSICUHUHT (DAOJIMATUHU TAIIKHII
KWIKII Yopa-TaAdupiapu TYFpUcHIa TH Xamja OoIlKa MEbEPUM-XyKyKUN
XyXxoKaTiapaa Oenruianrad BasudaaapHu aMmalira OUIMpHIIIa iy JuccepTanus
WY MabJIyM Japaxkaja Xu3MaT KUJIaau.

TaakuKOTHUHT pecny0uKa (GaH Ba TEXHOJOTHSJIAPH PHBOKIAHUIIN
YCTYBOp HyHaquuuiapura wmocauru. Tankukor pecnybiuka ¢aH Ba
TEXHOJIOTHUSJIAp PUBOXKJIAHUIIMHUHT [.“AxO0opoTiamran kaMHusIT Ba JEMOKPATHK
JABJIATHU WXKTUMOMH, XYKYKHH, WKTUCOAWM, MaJaHWil, MabHaBUN-Mabpudui
PUBOXKJIAHTUPHUIN, WHHOBAIMOH HWKTHCOAUETHH PUBOXIAHTHPHUIIT — YCTYBOP
HyHanummra MyBo(pUK Oakapuiras.

MyaMMOHMHI YpraHWJraHjivkK aapaxkacu. JKaxoH TWIIIyHOCIUTUAA
TEPMUHOJIOTHK JIyFaTjap SPATUITHUHT Ha3apuil acocliapyd 4YyKyp YpraHuiras.
Kymnanan, TepMHUHOTPAPUSHUHT TapPaKKUETH, TEPMHUHOJOTUK JIyFaT TY3HUII
TaMOWMIUIApU, UKKU THJUIK AJIEKTPOH JyFATIAPHUHT JIMHTBUCTHK MOJYJIU, UKKU
TWUIM TabJIMMUNA JIYFAT-TJIOCCAPUIN SPATUII METOAMKACH, TEPMUHJIAP TH3UMUHU
TaBCU(IAIIHUHT JIeKCcuKorpaduk acociapu kabu wmacananap [1.M.Anuesa,
N.B.Mensenea, A.C.Capumn, W.C.Kypames, A.B.PycakoBa, C.B.I'punes,
B./l.Ta6anakoBa, O.C.IImMeHNYHNKOBA’HUHT  MOHOrpaQUK  TaJKUKOTIIAPH,
J1.B.Ilonoga, F0.B.CMupHOB3IapHUHT MaKoIanapuaa Y3 e4MMUHY TOTITaH.

2 Anuesa I1.M. CocTosHME JMHIBUCTHYECKONW TEPMHHOJIOTMM B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike (2001-2011 rr.):
aBToped. auccep. kaHa. ¢umon. Hayk. — CraBponons, 2011. — 19 c.; MexnBenesa W.B. IlpuHiune! cocraBieHus
TEPMUHOJOTHYECKOTO CJIOBaps, OTPAXAIOMIETO MHOTOACIIEKTHYIO XapaKTepUCTHKYy TepMHHa (Ha Marepuaie
(honeTruecknx TepMUHOB): ABTOped. Auccep. kaua. ¢wion. Hayk. — Yda, 2000. — 22 c.; Capuunr A.C. Meroanka
COCTaBJICHUSI Y4EOHOTO IBYS3BIYHOTO CIIOBAPSA-TIOCCAPUS JMHIBOIUAAKTHYECKHX TEPMHUHOB: ABTOped. muccep.
KaHA. menmar. Hayk. — Mocksa, 2015. — 27 c.; Kymames W.C. IIpoekTupoBaHue TEPEBOAUYECKHX CIIOBape
cneruanbHOl Jiekcuku. — Helsinki university print, Helsinki 2007. — 445 c.; PycakoBa A.B. JIMHrBUCTHYECKast
MOJIeNTb JBYS3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOTO TEKCTOOPHEHTHPOBAHHOTO CIOBAps IOPHUANYECKHX TEPMHUHOB (Ha MaTepuaie
Koncrurynun Poccniickoit @enepanmn, Koncruryunn ®pannysckoit Pecryonukn 1 Konsennun o 3ammre IIpas
4eJoBeKa M OCHOBHBIX cB0oOOon): ABroped. muccep. kana. ¢umon. Hayk. — Tromens 2008. — 27 c.; I'pune C.B.
OCHOBBI JIEKCUKOTpaUIeCKOro ONHMCaHMSI TEPMHUHOCHUCTEM: ABTOped. auccep. IOKT. (uioi. Hayk. Mockaa,
1990. — 37 c. (Onekrponnbiit Mmarepuan: http://cheloveknauka.com/osnovy-leksikograficheskogo-opisaniya-
terminosistem; Tabanakosa B.Jl. neorpadudeckoe onucanie HAyYHOH TEPMHUHOJIOTHH B CIICHUATBHBIX CIOBapAX:
aBTOpe. Juccep. JIOKT. ¢uon. HayK. - Mocksa, 2001. (OnexTpoHHBIN MaTepual:
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Masbnymku, Xap Oup TUiIAa Y3Ura Xxoc TepMUHOCHCTEMA MaBxKyl. TanairuHa
Macanajgap y3 €4YMMHUHM KyTHO TypraH OVica-ma, y30ek TepMuHOTpaduscuHu
puBOXkIIaHAaéTraH coxa cudaruga 3bTUPOd OTUII MYMKUH. XX aCpHUHT
60 HumtapugaH KeWuH Y30€K TUIMHUHT TYpPJIM TEPMHHOJOTUK THU3UMIIAPUHU
TaAKUK KWIMII oMManammu®. Y36ex Tuamyrocouruma M.D.Ymapxyxaes,
H.T.XaramoB, E.T.Illupunosa, H.B.KynﬂaHIOBaSHapHI/IHI‘ TAAKUKOTIIApU
TEPMUHOJIOTHK JIyFaT SIPaTUIIHUHT Ha3apuil acociapu VpraHwiradl HILiap
cuparuga IbpTUpOodra JOWHK. ATAOMETIIYHOCIMK TEPMUHIAPUHUHT pycya-
y30eKkdya W30X)IM JIyFaTH, ajoKa JIMHUSJIApH Ba Yy3aTUIN TH3UMJIAPHUTA OWJI
aTaMaJapHUHT pycuda-y30eKda M30XJW JIyFaTH, aHATOMHSIaH KHCKada JIOTHHYA-
pycua-y30ekua JyraT, GU3MKagaH pycya-y30eKkdya atamanap JyFaTd, WHIJIA34Ya-
¥y30ekda-pycua KUME TEpMUHJIApU JyFaTH, HWHTIN3Ya-y30eKda-pycda COJUK Ba
UKTHCOMUET aTaMallapy JIyFaTH, WKTHCOIAWN aTaMallapHUHT Y30eKda-WHTJIN34a-
pycua JyFaTH, HEeMHUCYa-y30eKya rpaMMaTHK aTama’ap JyFaTH,
VCUMJIMKIIYHOCTUKKA OHWJ] pycua-y30ekua H30XJu JIyFaT, pycda-y30ekda
MICUXOJIOTUSI ~ TEPMUHJIAPUHUHT  W30XJIM  JIyFaTH, pycda-y30eKda-JIoTHHYA
(dapMaleBTUK TEpMHUHIAp JIyFaTH, sApO (U3MKACH TEPMHUHIIAPUHUHT pycya-
y30eKua TyFaTIapuPHUHT SAPATHINAHUHYU Y30€K TEPMUHOJIOTUK JIEKCHKOIpausICH-

https://www.dissercat.com/content/ideograficheskoe-opisanie-nauchnoi-terminologii-v-spetsialnykh-slovaryakh);
[MuennynnkoBa O.C. Pa3paboTka TEpMHHOJOTMYECKOTO TJIOCCApUs DSKOHOMHMKH dSHepreTuku (BbimyckHas
KBaJTU(HUKAIIMOHHAs paboTa Maructpa). — ExatepunOypr, 2019.

% Tlonosa JI.B. CioBapu JMHTBUCTHYECKMX TEPMHMHOB: IPOOIEMBbl M HepcrekTubbl // BecTHuk UYensOMHCKOro
rocyaapcTBeHHoro yHuBepcurera. — 2010. Ne 32 (213). ®@unonorus. UckycctoBenenue. Beim. 48. — C.111-114,;
CwmupHos 0.B. DnexTpoHHbIil TepMuHOIOTHUecKHii ciioBapk o CUBU]L // https://elis.gpntb.ru/node/1059

4 Jlxamanxano X. W3 uctopun (OpPMHpOBAHMS U Pa3sBHTUS Y30EKCKOH GOTaHMYECKON TEpPMHUHOJIOTHU: aBTOPE.
muce. kaua. duuon. Hayk. — Tamkent, 1966.; Iouuépos P. Y36ex THIH TeXHHK TEPMHHOJOIMACHHUHI alpHM
Macanmamapu. — Tomkenrt, 1977.; basapoa J[.X. HWcropus ¢GopMupoBaHHS © pa3BUTHE 300JOTHUSCKON
TEPMHUHOJOTHH y30ekckoro s3bika. — TamkeHnt, 1978.; KaceimoB A.M. ®apmareBTudeckas TEPMHHOJOTHS B
COBPEMEHHOM Y30EKCKOM sI3bIKe: aBTOped. auce. KaHn. ¢miion. Hayk. — TamkeHT, 1982. MangBanueB A. Y30ekckas
XMMHUYECKas TEPMUHOJIOTHS M BOIPOCHI €€ HOPpMAJIM3alMK: aBToped. aucc. KaHi. Guios. Hayk. — Tamkedt, 1986.;
Janabaes X. OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAss W COLHAIBHO-?KOHOMHYECKAs TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
mucMeHHBIX naMmsTHuKax XI-XIV BB. — Tamkent, 1991.; MupaxmenoBa 3. Xo3upru ¥30e€Kk THIMHHHT aHaTOMHUK
TepMuHoJorusicu: Quio. ¢aH. Hom3. nucc. — TomkeHT, 1994.; A6nynnaeBa U.C. Pyccko-y30ekckue mapaiienu B
COBPEMEHHO# SKOHOMHYECKOH TePMHHOIOTHI: JHCC... KaH. Qo Hayk. — Tamkent, 2000.; Hyngoures U. V36ex
KATOOATYMIIMK TEPMUHOJIOTHSCH: IIAKIUIAHUIIY, Tapakkuéru Ba Taptubra comuur: ¢unoi. ¢aH. IO0K. aucc. —
Tomkent, 2005.; AmmxanHoB JI. D@opMupoBaHHWE HSKOHOMHUYECKOW TEPMUHOJOTUA B COBPEMEHHOM apabCKOM
JUTEPaTypHOM si3bIKe: nucc. KaHA. ¢uuon. Hayk. — Tamkent, 2010.; Axmemo O.C. Conmk Ba 00XXOHa
TEPMUHJIAPUHU MHIIM3 TWIHAAH Y30ex Tuiura Oepunumu: ¢uiron. ¢aH. HOM3. aucc. aBroped. — TomikeHrt,
2011.; JlxypaGaesa 3.A. V36ex Twimaa skonoruk TepMumiap: duuon. dad. 6yiimua PhD amcc. aBroped. —
Tomxkenrt, 2018.

>  Vwmapxomxaes M.M.OcHoBbl  (paseorpaduu: amccepranmst ... JOKTOpa  (UIOJOTUYECKMX  HAYK:
10.02.19. - Aummwkan, 1980. — 340 c. XaramoB H.T. PazButne y30ekckoil nuTepaTypoBeUecKoil TEPMUHOIOTHH B
COBeTCKHMii reproa. ABToped. muccep. KaHa. puion. Hayk. — Tamkent, 1971. — 30 c.; Illupurosa E.T. V36ex Tmn
6aHK-Momnust TepmuHONorusicu: @unon. dan. 6yitnua dancada goxropu (PhD) nuccep. aBroped. — Tomkent, 2020.
— 58 0.; KynmamoBa H.b. ®panmy3 Ba ¥30exk Twmiapujga CIOPT TEPMHUHOJOTHSICHHHHT MUJIIHA-MaJaHui
xycycustnapu: @unon. pan. 6yiinua dancada noxropu (PhD) auccep. aBroped. — Byxopo, 2020 — 56 6.

6 Xaramos H., CapumcakoB B. AaGUETIIYHOCIMK TEPMUHIAPMHUHT pycda-y30eKya U30XJIHM JIyFaTh. — TallKeHT:
Vrurysun, 1979. — 361 6.; Pyccko-y36eKCKHil TONKOBBIH CIOBAPh TEPMUHOB MO JHHHSAM CBSI3H M CHCTEMAaM
nepenaun (Ilox pemakuumeit MyxurnmuaoBa M). — Tamkent, 2008. — 256 c.; U6omoB H. Anaromusigan Kuckada
JIOTHHYa-pycya-y30ekya syraTr. — TomkeHnT: AOy Amu mOH CuHOo HoMuzaaru tmOOMET Hampuéru, 1995. — 80 c.;
Berokonos P.K. Ba Gouk. dusukanan pycua-y3Oexua atamanap jayratu. — Tomkent: Yiurysun, 1990. — 296 6.;
Shokiriva M., Nurullayev Sh. Inglizcha-o0"zbekcha-ruscha kimyo terminlari lug'ati. — Toshkent: Tafakkur bo'stoni,
2013. — 336 b.; Saidov A., Yaxyoyeva D. Inglizcha-o’zbekcha-ruscha soliq va iqtisodiyot atamalari lug’ati. —
Toshkent: Davlat soliq qo’mitasi soliq akademiyasi, 2013. — 75 b.; kruconuii aramanapHuHr y30eK4a-nHIIA3YA-
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HUHT IOTyKJapu cudaTuga TabKUJIAll KOU3. V3bek Tmimaa TUJIITYHOCIIUK
TEPMUHJIAPUHMHT M30XJM JIyFaTIapH’ Hamp STWITaH Oyica-ma, ny IaidTrada
TUJIITYHOCIMK TEPMUHJIAPUHUHT KV TWUIM JIyFaTjapy HaIlp dSTUJIMaras,
YJIApHUHT 3JICKTPOH BapHaHTUHU SPATHUII MacaJlaCh KyH TapTHOWTa KyHuIMaraH.

TagKUKOTHHHI JUCCepTANUS 02aKAPUJITAH OJUH TAbJAMM €KM HJIMMM-
TAAKUKOT MYyacCacaCMHHMHI MJIMHH-TAJIKHUKOT MILIAPH pexkajdapu OujaH
Oornukauru. TaakukoT  AHAWKOH  JIaBlaT  YHHUBEPCUTETHJA  amalra
ommpunaérran  “Ne WJI-402104213. V36ek Tuamaa dIEKTPOH JTHHTBHUCTHK
SHIMKJIONEANK JyFaT uNuiad 4YWMKUII® MaB3yCHJard WHHOBAIMOH JIOWHMXA
pPEeXKACUHUHT TapKuOMii Kucmu cudartuga 6axxapuiras.

TagKUKOTHUHI MaKcaau y30eKua-uHTIIN39a-pycua JIMHTBUCTHUK
aTaMaJlapHUHT 3JICKTPOH IIAaT(GOPMACUHU SPATHIL, YHUHT JUHTBUCTUK Oa3acUHU
TY3UIIl TAMOWWJUIAPUHU XaM/la JACTypUil acOCIapuHU UILTA0 YUKUIIIaH HOopar.

TaagkuKOTHUHT Baszudasapu:

TEPMUHOJIOTHK JIyFaT Ba rjoccapuiira ymMmymMui TaBcud Oepuil, Ky THILIA
TEPMUHOJIOTHK JIyFaT TYy3HIIl TAMOWMIUIAPUHU UIILJIA0 YMKHUIIL;

¥30ek  JekcukorpadusacHua TEPMHHOJIOTHK  JYFAaTUYMIMK  TaKpuoOacu,
TapaKKUETH Ba OYT'YHTH XOJATUHU TAJAKUK JTHIII,

KYTI TUJITH DJICKTPOH JIYFaTIapHU SPaTUI METOAUKACHHH UILTA0 YUKHUIIL;

TEPMUHOJIOTMK  JIyFaT  MaKOJIACHHMHI  CTPYKTYpPaCHHH  TaBCHJIAI;
aTaMaJlapHU W30XJIAITHUHT JIEKCUKOTPa(UK yCyJl Ba BOCUTAIAPUHU aHUKJIAI;

Vy30eKk4ya-uHIIn34a-pycua JIMHTBUCTUK aTaMajap JyFaTuJa TEpMUHIIAPHU
TaBCU(JIAIIHUHT JIEKCUKOTpa(UK aCOCIapUHU UILIA0 YUKUILI;

MEKTPOH TuiaThopMa Y4dyH Y30€Kkua, WHIVIM3Ya Ba pycua JIMHTBUCTUK
aTaMalap CY3JUTMHU MaKUIAHTUPHUII YCYJUIapUHU YPraHuIiL;

¥30eK4ya-uHIIn34a-pycua JIMHTBUCTUK aTramajap dJEKTpOoH IiaTdopMacu-
HUHT UHTep(dECcH, Ty3UIUIIN Ba KUAUPYB TU3UMUHHU JJOMMXAJIAIIL.

TaaKuKOTHUHT 00beKTH cudaThIa JUHTBUCTUK aTaMayiap Iuiatrgpopmacu
TaHJIaHTaH.

TagKUKOTHUHT NpeAMeTHHH Y30CK-WHTIN3-pycya JMHTBUCTUK aTamaliap-
HUHT 3JICKTPOH T1aTHOPMACHHHM SIPATHIIT TAMOWHUIUIAPY TAILIKKIT 3TAJIH.

TaakuKOTHUHT ycyaaapu. TaaKuKOT MaB3yCHHHM EpHUTHINIA TaBCHIAILI,
KuEcall, CTATUCTUK TaXJIUJI METOIapy/IaH (poii1aaHuIIraH.

TagKUKOTHUHT MJIMUI SHTWJIMTY KyHuaaruiapian noopar:

pycua nyratu / Tysysum: Dprames T. — Tomkenr: llapk, 2001. — 64 6.; Mupcoatos T., CarropoB M. Hemucua-
y36eKua rpaMMaTHK atamanap JTyFaTH. — TomkenT: Ykutysun, 1992. — 152 6.; Myxammaaxoros C., JKonrypazos
®. VCHMITHKITYHOCTHKKA OHJl pycua-y36ekua m3oxam nyrar. — Tomkent: Mexuat, 1989. — 320 6.; TypryHos K.
Pycua-y36eK4a IICHXOIOTHS TePMHHIAPHHUAT H30XIH nyrati. — Tomkent: Ykutysun, 1975. — 196 6.; Kocumos
AN., XommaroB X.X. Pycua-y30exda-noTnH4a apMareBTUK TePMUHIAp JIyraTH. — TomkenT: A0y Amm u6H CruHO
Homuaru THOOMET Hampuérn, 1990. — 128 c.; AbaypaszakoB A.A., Hasupo 3.H. Pyccko-y36ekckuii cioBapb
TEPMHUHOB MO siaepHON ¢usuke. — TamkeHT: [nmaBHas pemaknus Y30ekckod COBETCKOH DHIUKIONETUH,
1988.—-231 c.

7 XoxueB A. THIIYHOCTMK TEPMHHIAPMHMHI M30XIM JyFath. — TomkeHT: “Y30exucton Muimmu
SHLUKIONEANsICH” naBiaT wiMuid Hampuéry, 1995. — 165 6.; Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlarining
izohli lug'ati. Umumta’lim maktablari hamda akademik litsey va kasb-hunar kollejlari uchun. — Toshkent: Fan,
2013.— 144 b.
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V30€K-UHIMN3-pyC  THWJUIApM  TEPMHUHOJOTHUK  JyFaTilapHu  Kué€cnaiiaa
TEPMUHJIAPHUHT aKTYaJUTUTU XaM/Ja JTyFaTHUHT GONAATMIUTUHY TabMUHIAI YIYH
yJIApHU TEPMUHOJIOTHS TIOMPACH, JIyFATHUHT MAKPOKOMIIO3UIIMOH MapaMeTpIiapu,
TEPMUHOJIOTUSIHU TaKJIUM ITHII Ba TapTUOra CONMIN TaMOWUILIApU, UIIOBAJAPHUHT
MaBXXyJIMTH, MHUKPOKOMIIO3UIIMOH XyCyCUATNap KaOu MmapaMeTpiap acocujia
Oaxoalll 3apypiury TalujIaHraH;

TEPMUHOJIOTUK JIyFaT OUPIUKIAPHU - CY3JIMK, OOl c¥y3, OUpUKMa-aTaMaHUHT
V30€K-UHIN3-pyC  TWJIApU  JIMHTBUCTUK  TEPMUHJAPUHUHT  DJIEKTPOH
wiarpopmMacuiarn  YpHU, JyFaTAard OOmI CY3HUHT TYpKyMHH Oenruiapu
AHUKJIaHUO, KYN TWUIM DSJIEKTPOH JyFaT spaTUIl METOJUKAcCH, aTamajaapHu
M30XJIAITHUHT JICKCUKOTPa(HK yCysI Ba BOCUTAIAPH UIILIA0 YNKUIITAH;

VKYB TEPMUHOJIOTUK JIYFATUHU TY3UIIIa aTaMaHU TEPMUHOJIOTUK MUHUMYMTIa
KHUPUTUII ME30HJIapu cHu(aThuaa MyTaxacCHCIUMK Oyiinua wmaTHiapia ymoy
aTaMaHWHT WILIATAIUII YaCTOTACH, aBpUil TH3UM Y4YyH YHUHI KHUIIMaTd Xamja
TAJHUHT MabJIyM KOHTEKCTIapuJia aTaMaHWHT J0J3apOjiuru  OeNruiaHuIIn
JIO3UMIJIMTH ACOCIIAHTaH;

y30ekua-uHIIIM34a-pycya JIMHTBUCTUK araMmajiap JIyFaTuja aramanap
CY3JIMTMHUA TIAK/UTAHTUPUIITHUHT MYJIbTUMEANA axOOpOT-KUIUPYBIU YCyIUIapU
KOMIIBIOTEP JIMHTBUCTUKACUHU KUPUTHIL OPKAJIA TAKOMUJUIAIITUPHUIITAH.

TagKUKOTHHHT aMaJIMii HATHXKAJIapH KyHuaaruiapaad noopar:

¥30eKya-uHIIIM34Ya-pycua JMHIBUCTUK aTramajap SJIEKTpOH IaTdopMacu-
HUHT UHTep(deiicu nonxacu uiuiad YMKUIraH;

¥30eK4ya-uHIIIN34Ya-pycua JUHTBUCTUK aTaMaJIApHUHT Tapajiesl Ba MyCTaKWUII
KUJUPYB OMHACUHUHT TY3WJIUIIN aHUKJIaHTaH;

¥30€K TUiWIa HAlIp ASTTUPUITAH TEPMHUHOJOTHK JyFATJApHUHT KUCMaH
oubmorpaduk KypcaTKU4M TY3WITaH Ba KUECUN TaxJIMJI KUJIMHTaH;

y30eKua-uHIIIM34Ya-pycua JIMHTBUCTUK araMmaliap SJEKTPOH IaTdopmacu-
HUHT KUJAUPYB TU3UMHUHU MIAKIJIAHTUPUIITaH;

y30eKua-uHIIIM34Ya-pycua JIMHTBUCTUK araMmaliap SJEKTPOH IMaTdopmacu-
HUHT ()parMeHTU UIUTad YUKUJITaH;

AJIEKTPOH JIyFaT Ty3uIjia uHTepdeiicna KypuHaauran MabIyMOTHUHT JTyFaT
MabIyMoOTIap ©Oazacuia KaHIald >OKOWJIANIyBUHHM aHUKJAII y4yH JIyFaT
MaKOJIACHHUHT ~ TapKUOWHM  CHUCTEMAJAIITUPUIN  Y30€K-UHTIN3-pyC  THIIU
TWIMTYHOCIMK ~ TEPMUHJAPUHUHT  DJIGKTPOH  IlaropMacu  y4yH  JIyFar
MaKOJIACUHUHT TY3WJIUIIN TaBCU(IaHTaH;

aTaMaJlapHU M30XJIAITHUHT JIEKCUKOTpaUK yCyJ Ba BOCUTAJIapH aHUKJIaHTaH.

TagkukoT HATUKAJIAPUHUHT UIIOHYJIMJIMTH Yypra"wiran
MaTepUaJJIApHUHT ¥30€K, UHTJIM3 Ba PyC THIM TaOWaTH]IaH KeIuO YMKKaH X0JiIa
XyJiocajgap Kuiuiira €pjaaM OepuIly, YJIApHUHT aCOCIH JKAHJUTH, METOJ0JOTHUK
MyKaMMaJIJTUTH, y30€Kda-WHIJIM34Ya-pycuya JIMHTBUCTHK —aTamaiap JJeKTPOH
miaThOpMACHHA  SIPATUIIHAHT  HA3apuid  acoCapuHU  sApaTUIa  aMmaia
ncOOTIaHTaH MaHOaIapra TassHUIITN OVITaH H30XJIaHAIH.

TagKUKOT HATWKAJTAPUHUHI WJIMHMHA Ba aMajMi axamMHMATH. TaaKuKOT
HATWKATAPUHUHT WIMHH axXaMusITH Y30€K TWiIHaa Typiaud coxajapra OWIl
TEPMUHOJIOTHK JyFaT Ba JIEKTPOH MaHOAapHU SPATUIITHUHT HAa3apUid aCOCIapUHA

9



UNUIad YUKWINAA, KOMITBIOTED JIMHTBUCTHKACH WYHAIMINNAA TaIKHUKOTIIAP
spaTullla UIMUN-Ha3apuil ManOa cudaTtuaa XusMaT KAjaaau.

TagKUKOT HATWXKAIAPUHUHT aMalud axaMHSITH TaTOMKUN TUIITYHOCIIHK
HyHaNMIapuIad Oupu — KOMITBIOTEP JTUHTBUCTUKACHHUHT YKUTHITUII KapaéHuIa
JACTyp, peXxanap TYy3WII XaMJla MaB3ylapHu O0aH »Tumima manba, y30ek, pyc Ba
WHIJIA3 THIK TahIUMUIA YCITyOul BocuTa Ba3u(acuHu YTaiy OUIaH 30X IaHA/IH.

TagKMKOT HATH:KAJADHHHT KOPMIlJIAHMIIH. Y30eKya-MHIIIM3Ya-pycya
JIMHTBUCTUK aTaMaJapHUHT JIEKTPOH IUIATQOPMACHHU SPATUIIHUHT JTUHTBUCTHK
acoclIapyHU TaJAKUK dTUII OViinYa OJTMHTaH HaTWXKajap acocuia:

Y30eK-UHTIU3-pyC  TWUIApH  TEPMUHOJIOTUK  JIyFaTJapHM  Kuéciamia
TePMUHJIAPHUHT aKTYaJUTUTH XaMJa JTyFaTHUHT (HONTATMINTHHA TAbMHUHIIAII YIYH
ylIapHU TEPMUHOJIOTUS JOUPACH, TyFATHUHT MAaKpPOKOMIIO3HUIIMOH MapameTpiapH,
TEPMUHOJIOTHSHU TaKJIUM ITHII Ba TAPTHOTa COJMII TAMOWHUIIIAPH, WIIOBAJTAPHUHT
MaBXYJUINTH, MHUKPOKOMIIO3UIIMOH XyCyCUATIap KaOu mMmapameTpiap acocuia
Oaxouaiil 3apypiaurura ouja uiMui xynocanapaan CaMapkaH] JaBjiaT yeT TUIUIAp
uHctutytuna Espona Uttudokununr Dpasmyc+ gactypu 585845-EPP-1-2017-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian
universities” MaB3ycuJard WIMHKA JoMmxaga OenrwiaHraH — BasudaiapHu
Oaxapumina Qoiinananuirad (CamapkaH[ AaBiaT 4eT TWLIAP WHCTUTYTUHUHT
2022 wmn 26 anpengarn 1048/30.02.01-con mabmymoTHomacu). Hatwmxkana
MUJITUN KOPITYCHU SIpaTUIll Ba Tabuuii Tuira unuioB 6epyBun gactyp (NLP tool)im
unuiad yukuiga (oHETUK, MOP(OJIOrHK, JEKCHK, CHHTAKTHK BOCHUTaJIapHHUHT
aimomopd Ba wu3oMOpd XYCYyCHSTIApPUHM MabIyMmoTiap Oa3zacura KUPUTHUII
UMKOHUSITH SIPATUJITaH;

aHUKJIAHTaH TEPMHUHOJIOTUK JIyFaT OUPIIMKIIApHU: CY3IHUK, OOl cYy3, OMpuKMa-
aTaMaHUHT Y30€K-WHIVIM3-PYC TWUJIAPU JIMHTBUCTUK TEPMUHJIAPUHUHT DJIEKTPOH
miaTpopMacuiard YpHH, JIyFaTaard OOl CY3HUHT TypKyMHU Oenruiapu, UIuiad
YUKWITAH KYT THJUIH SJIEKTPOH JIyFaT spaTHIl METOIMKACH Xamja TaBcu(IaHTaH
TEPMHUHOJIOTHK JIyFaT MaKOJIACHHUHT CTPYKTypacu; aTaMallapHH HW30XJIAITHHHT
neKkcuKorpaduK ycysl Ba BOCHTANAPMIAH Y30EKHCTOH E3yBummap yrommacu
banmuuii  Tapkuma ~ KeHTamM  XUCOOOT — WWFMIMIUIApUAA,  TyTrapakiap
daonmusTiapuaa, MaxopaTr napciapuia € WKOAKOpJap OwiaH ydpairyBiapaa
doiimananmiran  (Y36ekucTon é3yBummap  yromMacuuHr 2022 dimnm 25
despangarn 01-03/325-con mawinymoTHOMacu). HaTikana atamanap Jyratujia
TaBCU(DIANIHUHT JIGKCUKOTPaQHUK acoclapuHy afnabuér TepMHUHIApU H30XJIU
JyFaTIAPUHU SPATUII YIYH KYJIIall IMKOHHUATH SIPATHIITaH;

YKyB TEPMUHOJIOTHK JTyFaTHHU TY3HUIIIa aTaMaH! TEPMHHOJOTHK MUHUMYMTa
KUPUTUII ME30HJIapu cudaTuaa MyTaxacCHCIMK Oyinua wmaTHiapjaa ymoy
aTaMaHWHT WIUIATWINAII YaCTOTACH, IaBpUW TU3UM Y49yH YHMHT KMMMaTH Xamja
TAJHUHT MabJIyM KOHTEKCTJIapuJa aTaMaHWHT J0J3apOjuru  OeNTuiIaHUIIN
JIO3UMJIUTH XycCycujiaru wiMuil xynocanapaan EBpona Uttudokuaunar Erasmus+
JacTypu 574253-EPP-1-2016-DEPPKA2-CBHE-JP pakamimn CLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian universities” XalKapo TpaHT
joinxacunga Qoiinananuwirad (AskuHu€3 Homupard Hykyc paBiaT mnemaroruka
uHCTUTYTHHUHT 2022 #imn 1 maptmarm 01-21-05/235-con MabiiyMOTHOMAcCH).
HaTuxaga KOTHUTUB TWJIIIYHOCHIHK, TCUXOJMHIBUCTHKA, COLMOJIMHIBUCTHKA,
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NparMajJMHIBUCTUKAra OWJl TEPMUHJAPHU TYFPU HMHTEpIpeTanus KAJIUII
WMKOHHUSITH SIPATUJITaH.

y30ekua-uHIIIM34a-pycya JIMHTBUCTHK araMmajiap JIyFaTujaa aramaniap
CY3JMTMHU MIAKIUIAHTUPUIIIHUHT MYJIbTUMEIUa axO0pOoT-KUAUPYBIN yCyJulapura
JOMp MIMHIl XynocamapiaH Y30ekHMcToH MMMl  TenepaaHOKOMIIAHHACH
"V36eKxucTon" tenepaguokanau  JIM  "Mananuii-maspuduii  Ba  Oanuwuii
SIIUTTHpULLIAP"  MYXappUpUATH TOMOHMIAH Tai€pmanraH "Tabium Ba
Tapakku€r", "AgaOuii >xapa€H" HOMIM PATUOSIUTTHPUILIAPUHM TanW€pramiia
(2021-2022 iiit.) marepman cudatuma doinananmiran (Y30ekucTon Mummii
TeIepPaUOKOMIIAHUACH — “Y30eKMCTOH”  TelepaaMoKaHaMMHMHT 2022  imn
14 maptnaru 04-36-589-con mabmymoTrHoMacu). Hatmkana y30ek JyraTduiiuru
Tapuxd, Ba 3aMOHABUM XOJIATM XYCYCHJAru MablIyMoTiap  Oepuiuo,
PAAMOSIIUTTUPHUIILIIAP CLIEHAPUNCH Ma3MyHaH OOMUTHIITaH.

TaagkMKOT HATHKAJAPHUHT anpodanusicu. Ma3Kyp TaJKUKOT HaTHXalapu
Oyiinua 2 Ta Xajkapo Ba 2 Ta pecnyOjuKa WiIMH-aMaIuii aHXyMaHJIapuaa dbJIOH
KWJIMHTaH Ba anpoOanysiat YyTKa3uiraH.

TaagKMKOT HATHKAJTAPHUHT IBJIOH KWIMHIAHJIUIU. [{uccepTaius MaB3ycu
6yiimua 11 Ta wWIMMHA WD HAWP OSTTHPHITAH, SKyMJIajaH, Y30eKHCTOH
Pecnnyonukacu  Basupnmap  Maxkamacu — xy3ypugarn  Onuid  aTTecTanus
KOMHCCHSICUHUHT JOKTOPJMK JHCCEpTalUsIapy acoCUil WIMUN HaTHKaJlapUHU
YOIl ATUII YYyH TaBCHs 3TUJITAH WIMHUHN HalIpiapaa / Ta WIMUN MakKoJia, yjaap/aH
3 Tacu XOpWXKUH JKypHaJUIap/a 4or KUITUHTaH.

JluccepranMsIHUHT TY3WIMION Ba XaxXkMM. /lucceprauus kupui, yd 000,
xyJjioca, (oiimananuwirad anabuériap pyixatu Ba WIOBajJaH wubopar OYynuo,
ymMmyMui Xaxkmu 163 caxudaHu Talrkum dTaau.

JACCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MASMYHHA

TaakukoTHuHr Kupum xKucMuaa TaJKMKOTHHHI J0JI3apOJiUId Ba 3apypaTu
acocllaHraH, MakcaJud Ba Baszudanapu, OObEKTHM Ba MPEIMETH TaBCHU(IIAHTaH,
VHUHT pecnyOivka ¢aH Ba TEXHOJOTHUsUIApU PHUBOXKJIAHUIIMHUHT  YCTYBOP
WYHAIMIIUra MOCIIATY KypCaTWiraH, WIMHM SHTWIATA Ba aMalliid HaTWXaJlapy
0a€H KWIMHTaH, OJMHTaH HaTW)KAJApHUHT WIMHM Ba aMaluil aXxaMusTH O4u0
Oepwirad, TaJKUKOT HaTWXKAJIAPUHUHT aMaduéTra >XOpUH KUJIUHUIIM, HaIIp
STUIITaH UIUIAP Ba AUCCEPTALUS Ty3WIHIIN OViNYa MabIyMOTIap KEJITUPUIITAH.

Nmauar OupuHun OoOupa “TepMHHOJIOTHK JIYFATJIAPHMHI YMYMUI
TaBcuu” Oepuiran Oynud, y Kyvuaaru kucmuiapjaan ubopat: “TepMHHOJIOTHK
JyFaT Ba TIJOCCApUMIApHUHI yMyMuW xapakrepuctukacu , “Kym Tumm
TEPMHUHOJIOTUK JyFar TY3UILIHUHT Ha3apui acocyapu’, “V36ex
nexkcukorpadusacuia TEPMUHOJOTHUK JIYFATUUIIUK Taxkprudacu™.

TepMUHOIOTHK JIyFaT — JMHIBUCTHUK JYFATHUHT Oup Typu. ByHnai myratna
UXTUCOCTAIITHPUITAH KacO, OwimMM coxacu, (haHHMHT aTaMa Ba TYIIyHYaJIapu
MaBxkyqn Oynmaau. TepMHMHONOTMK JIYFATHUHT Y3Ura XocC TY3WIHIIM Ba
TU3UMJIAIITUPWITAHINTH  KEPaKIM aTaMaHW W3JIallHU CcoJalalTupaad. by
TUIJArd JIyFATJIAPHUHI OHI KEHI TapKaliraHu Oup coxajaru araMmajapHU
M30XJallira MyJpKajulaHrad Oup TapMOKJIM TEPMUHOJIOTUK JTyFaTAMDP.
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ATama — aHMK, KOHKpeT IIakira ira OynraH, TabuaTtuga HOAHUKJIMK Ba
MaBXyMJIMK  OynMaiauran  Twi — Oupiurd.  TepMHHOJOTHMK  JIyFatiap
CTaHAApTIAIITUPUIITAH, YHU(DUKAUMAIAHTaH, IIYHUHTACK, SIHTU Ba SHIU TaBCHS
STWIAETTaH  aTaMaJapHW  ¥3  HMuYdra OJMIIM MYMKHH. Arap  arama
CTaHJapTIalTHpuiIrad OVyica, yHAa, acocaH, KalWch MeEbEpHl XyxoKatiap
Jovpacujia MIUIATWIMINK Xamja cTaHaapT Maiponu kypcatwnaau. Iy Ounan
Oupra, JTyFaT MaKOJACMHUHI acOCHIl KUCMHU aTama, (arap MaBxkyn OyJica) YHUHT
KHCKapTUPWJITaH BAPUAHTHU, XOPH)KUWA THIIJIard 3KBUBAJIEHTU KaOU MabilyMOTIIap
Oepwianu. 3apyp Oyiranjia, aramMaHUHT M30XJapd AuarpaMma, dym3Ma (cxema),
pacm, »azsai, rpaduk Ba GomKanap OUIaH TYIAUPHIaUS.

TepMUHOIOTUK JNyFATIAPHUHT TacHUGU yJiap KyJUIaHWIaIuTraH (Haonaust
JIOMpacuJiaH TallKapyd KEHI Ba TypJid mapaMmerpiapra Oofnuk. byHpmail Typaaru
ayraTiap Oup €ku Oup Heya TWUIM OYIUIIM MyMKUH. ByHNlaH Tamikapu, aramanap
JyFaTAa SKOWJIAIIMIN TaMOWWIIapuaa ce3wiapiau Jaapaxkana (apk Oynuim
MyMKUH. MacanaH:

1) andasut TapTUOUIa;

2) MaB3yBHI T'YpyX acoCH/a;

3) aTaMaHMHT MILTATWIMIT YaCTOTaCHUTa OOFIIUK XO0JI/Ia.

Top MXTHUCOCIMKKAa MYJDKaJJIaHTaH aTaMaHUHT MabHOCH H3JIAaETraHja coxa
MyTaxaccucu OepraH Tabpudra aman KWIMII €Tapiud SMac. byHUHT cababu
IIYHJAKH, OUTTa MyTaXxacCUC aTaMaHH y3ura Xoc Tap3ia TYLIYHTHUPUIIU EKU XaTTO
HOTYFpU TaJKUH KWIMIIKM MYMKUH. By Tapxkumara Ba yHUHT (oHgamaHyBYU
TOMOHM/IAH KaOyJl KWIMHHUIINIA TabCUp KypcaTaau. JIyraTHu spaTuiiia OMpUHYA
KaJlaM aTamanap yactoracuHu anukiaamaup. [laprnapau excelna €3uin sHr Kymnai
1y, yyHkW mwyHaa ayrat Trados gacTypura Te3 Ba OCOH YTKa3WIHMILM MyMKHH. By
JACTyp MKKMHYMCH MaTHAa Oapya TaKpOpJIaHAIWraH aTamMalapHU aBTOMAaTHK
paBuIIa TapKUMa KUJIATH.

V36ex THIIIIYHOCTHIHAA TEPMHHONOTHATA OMJ] KATOP TAJKHUKOTIAD aMalira
omupwirad. [llyHuHrnek, TMHIBUCTUK TEPMUHIAp Ba yiap OwuiaH OOFIIMK KaTop
caBoJuiap OUp Heva TAJKUKOTIAp MpeIMeTH OYraH.

A.XO0KMEBHUHT Kyhujgard (Gukpu Xamum Xam Joi3ap0 Oynub KoJIMOKIa:
“Unm-panaunr Oapya coxamapu OViimya maBp Tanabnapura xaBoO Oepaauran
TEPMUHOJIOTHK THU3UMJIAPHU SPATHUII XO3UPTH KYHHUHT 1oi3ap0 MacananapiaH
xucobnanaau. [y Ounan OGupra, OyjgapHH amaira OIMUPUII HUXOATIA MypaKkao,
KarTa Ky4 Tanad KWJaguraH uII ODKAHJIWIKM XaM IIyoxacu3. YMyMaw,
TEPMUHOJIOTHTa oM 0apya WMUUIAPHUHT MYyBaQhakKUSATIM Xal STUIMIIHIA Xap
Oup coxara oW TCPMHUHJIADHU TYJa KaMpad OJIraH TEPMHUHOJIOTHK JyFaTJIapHH,
allHUKCa, HM30XJU TEPMHUHOJIOTMK JyFaTJIapHU Ty3WII Ba HALIP 3TUII MYXHUM
axamusT kacO stagu. bynpmail nmyraTnapna xap Ovp TEpMUHHUUT V3U aTaéTra
TYLIYHYaHHUHT, HAPCA-XOAUCAHUHI MOXUSITUHU KAl Japaxkaja TyFpH, TyJa Ba aHUK

ndoanammuay Genruaam Myxum’™,

8 Bapaxosa O.B. Wzyuenue PYCCKHX TEPMHUHOCUCTEM: TEOpPETHUYECKHE MIPEINOCHIIKY.
URL: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=16330743&ysclid=14zh2pftj2543245321
® Xoxwuer A. TuIIIYHOCIMK TEPMHHJIAPUHUHT HW30XJIM JIyFaTH. — TOIIKEHT: “Y30eKHCTOH MUJLIHiA

SHIMKJIONECAMSICH TaBjiaT WiMuil Hampuétu, 1985. — 158 6. — b. 6.
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Nmpaa sxamu 34 Ta myFaTHU TaxJIAIra TOPTHIAU, XyCYCHSITIIApU YpraHWIIN.

TepMuHONIOTUK  JIyFaTJIapHU  TaWEpJalIHUHT  acoCHMM  OOCKHUJIapu
B.M.JIeiixvk TOMOHHWIaH aHUK Ba JIYHJa TACBUPJIAHTaH:

1) amabuérnapuu Yprasui,

2) aTaMaslapH¥ TaHJIAII Ba yJIApHU TaXpUp KUJIMIIL

3) Tannab ONMHraH TEPMUHIAP KAPTOTEKACUHU TY3HUIII;

4) TylIyHYaJIapHUHT KOHIIENTYall CXeMacCUHU TY3HIIL;

5) anmud60 KapTOTEKACUHU TY3HIII;

6) SKBMBaJIEHTIAPHYU TaHIam ’,

AtaManu Gatadcuil ceMaHTUK M30XJall — aCOCHI Macaja, NIYHUHTAEK, THJl
Oupnukiapu SKyQTIUTH, SBHU TapKUMa DKBUBAJICHTIAPUHUHI Yy3Ura Xoc
XyCyCHUSITIapUHU O4YMO Oepulll, JIyFaT MaKoJacH MaTHHUJAArd H30XJIApHU TE3-Te3
SHTWJIAIIHUHT ONTUMAJl YCyJUIapuHU Oenrunad omum mMyxuM. byHna 3>bTHOOp
KWIMHHUILIY JIO3UM OYJTaH XUXAT UIYKH, aTamaiap JIyFaTHaa dTUMOJIOTUK Tabpud,
SHUUKIIONEANK MAbIyMOT KaOW OpTHKYa (KepaKCU3) MaTepHuall KUPUTUIMACIHUTU
Kepak. Atamanap JyraTHAa 3TUMOJOTUK TabpuQ, SHIUKIONEAUK MabIyMOT KaOu
opTuKYa (Kepakcu3) MATepUATHUHT WUYKIWTH HMKKH TWUIM  JTyFATHUHT
ad3aukiapu cudaTtuaa Kapaiau.

Kypunaauky, Kyn TWIUIM TEPMUHOJIOTHK JIYFaT OUp THUJUIM TEPMHUHOJIOTHK
JyFaTJaH TY3WIUIIHU, TyFaT MaKOJACHHUHT TapKUOU XaM/ia U30X Ba WILTIOCTPATUB
MUCOJUIap XapakTepu OunaH ¢apkinaHaau. byHpan Ttamikapu, Oup THILIU
TEPMUHOJIOTHK JIyFaTiap XamJa Kyl TWUIM TEPMUHOJOTUK JIyFaTJapHUHT
MYIITapaK TOMOHU Oy JIyFaT CY3aUTru(HU30Xj1aHyBUM OUpIMK/aTaManap)HUHT pakat
TEPMUHIAH UOOpaT SKaHIUTUIUD.

Numauar ukkuaud 600U “Kyn THUIM TepMHUHJIAP JYFATHUHU TY3UITHUHT
Ha3apuii acocjapu” 1e6 HOMIIAHTaH Ba KyHujaru Kucmiapra axparuirasn: “Kyn
TIWILIM JIEKTPOH JIYFATJIAPDHU SIPATHMINHUHI JIMHTBUCTHUK TaMOWM/LIapu Ba
MeToAuKacH”, “TepMHHOIOTHK JYFATHUHIT MAaKpPO Ba MHKPOCTPYKTypacu”,
“ATaMaJIapHH U30XJIAIIHUHT JIEKCUKOTrpaduk ycyJ Ba BocuTajapu”.

TaakukoTuMU3 noupacuia 9 Ta JIMHITBUCTUK TEPMUHIAD JIyFaTH TaxJIMIIra
TopTHiIAM: Oy Ou3ra M30X Ba Tap)KUMa, JyFaT MAaKOJACHUHU IIaKUTAaHTUPHII,
JUHTBUCTUK aTaMaJapHUHT Kyl TWUIM JIYFATUHU SpaTUIIA JIYFaT CY3JIMIHUHU
aHUKJIAll, TaHJIall ME30HJIAapUHU Muuiad uukuiura épaam Oepnau. LllyHuHraexk,
Ky3aTWITaH Ba YpraHwiral JyFaTJIApHUHT TY3WJIUIIW, JyFaT MakoJacuaaru
M30XJIapJard KaMYIINKJIAPHU YpraHUIlra Ba yiapJaH YeKUHUIIra Epaam Oepam.

[Ily mnaifTraua Hamp STWITaH JIyFaTJiapJlard aramaiap >JEKTPOH JIyFaT
0azacura KUPUTIIAIWA, aMMO KYI TWIIM DJJIEKTPOH JyFaTJIApHUHT Oa3acuHU
mak/ulaHTHUpuiAa (akaT aHbaHABUM KOFO3 JIyFaTiapAaH (podganaHuIl KyTHITaH
HaTWXaHu OepMaiu, YyHKU Yy JyFaTiapJard CY3JIuK OyryHT'H TE€pPMHUHOJIOTHSIHU
KamMpal oJjonaMaiau, my cababiy Kyn TWUIM JIyFaTJIapHU [HAKJJIAHTUPUILIA
OHJIalH peXUM/Ia UIIUTAANraH JyFaTiiapra XaM MyposkaaT KM Kepak OyJiaau.

V36ex THiMpa GMpMHUM MapTa HAIp STHITAH THIIIYHOCIHK aTaMalapu
JyFaTUHUHT Myaisudu Oy myratra Oynarad 3XTUEKHU Kyluaaruya u3oxJjianaum: ...

10 JTeitunk B.M. Jlekcukorpaduueckasi TEPMUHOJIOTHYECKAs JESTENLHOCTE // TePMUHOJIOrUs GUOIMOTEYHOTO JIea.
— Mocksa, 1975. — C. 12.
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xap OWp coxara oujJ TEPMUHJIAPHH WIOXKH Oopuya Tyna Kampad oJamura,
XOJIMCAaHUHT MOXHUSATUHU TYFpPHU, TYJa Ba aHUK aKC ITTUPATUTaH TEPMUHIIAPHU
OenrmwinaiiuraH M30XJU TEPMUHOJIOTHK JIyFATJIApHU spaTUll Iy coXajap
MyTaXaCCUCIAPUHUHT HHT OUpHHUM Tanjgard Basudanapuaad. Xyaad M1y
Makcaajia OMpUHYM MapTa Y30€K THUIM JUHTBUCTUK TEPMUHIAPUHUHT HU30XJIU
JyFaTH TY3WIHO, “S"KHTquH” Hampu€Tu ToMoHuAaH 1985 unga von 710107 Al
Yumly nyraTHUHT KalTa Hampu Xakuaa myaudd myHmaai aeiau: “Jlekun kaTop
cabab Ba Tamabmap mIy JIyFaTHM KaiiTa WIUIa0 HamIp STUIIHU KyH TapTHOWTa
KYWIU. YJIapHUHT SHT acocHWiich — Yy30eKk TwiWra JaBjiaT TUJIM MaKOMHUHHHT
Gepumimmaup”2,

MyammuHuHT ¥3u TabKUAJAraHuaeK, JyFaT TUJIIIYHOCITUKKA ouj Oapua
ataManapHd Kampa® osimarad. Jlyratra »Hr Kyn KYyJUlaHaJWraH aramaliap
KUpUTWITaH. Taakuk OOBEKTUMHU3 CaHalIraH Kyo TWUIM  TUIIIYHOCIHK
TEPMHUHJIAPU  3JEKTPOH  IMIATPOPMACHUHUHI  y30€K  TWIM  CY3JIUIMHHU
MIaKJUTAHTUPUIIIA, OMPUHYM HABOAT/Ia, MaHA Iy JIYFATHUHT CY3JUTHra TasHUII
MakcaJara MyBoQUK.

V36ek-HHIH3-pyC THINIYHOCIMK TEPMHHIAPH 3NEKTPOH IUIaTdopMac
0a3acu Tap>KMMa-TEPMUHOJIOTHK JIyFaT OYiaraniauru cababiu JyFaT cy3aurura acoc
OYynmyBUM TWIHM aHUKIA0 onumHu Tanad kunaau. TaOuwmiiku, ymly
1aTOPMAHUHT CY3IUTH Y30€K THIMJIArd THIIIYHOCIWK aTamaliapyu TapKuOujaH
makutlaHTupuiaaan. YyHky ymoy JIyFaTHUHT acocuil (oipaliaHyBUMIapu y30ek
TUIM Bakwuiapu Oynumaau. KoMmbroTep JIeKCUKOTpaUsICMHUHT aHbaHABUN
aexcukorpadusagad ¢Gapkid Ba YCTyYH TOMOHHM UIYHJAKH, aHbaHaBHM JyFaria
aTamanap JyraTra KaHJal >KoMalTupuica, YKyBUMHUHT JyFartnaH ¢akar Oup
TOMOHJIaMa (MacajaH, Y30eK4ya-uHIJIM34a), arap UKKM TOMOHJaMa TapTuO Oyica,
(MacanaH, y30eKya-MHIIIM34Ya €KUM MHIIIM34a-Y30€K4a) MKKM TOMOHJIaMa KUAUPHUII
UMKOHU OYynamu. AMMO Ky TWUIA JyFaTJIaQpHUHT aKcapusaTu OWUp TOMOHJIama
KUJIUPYB UMKOHUHU Oepajii, X0JIOC: aclUAT THUJIIaH Tap>KUMa TUJra WyHaIUIIUIa
KUJIUPUIIT MYMKHH. DJIEKTPOH JIyFaT, miatdopmana Oy Typaard QyHKIUSIapHUHT
YCTYHJIUK TOMOHJIapU TajlaiirmHa. MacanaH, JoluxanamTupuiaétrad y30ek-
WHTJIU3-PYC TWIM JIMHTBUCTUK aTaMallapHUHT 3JIEKTPOH Iutatdopmacuia rapyu
JyFaT  CY3Murd  y30€K  THWIMAArd  TWINIYHOCIWK — aTaMajapu  acocHja
MIAKJUTAHTUPWIITaH OVIica-a, KUIUPYBHU KyWUJarm KEHT CHEKTpAa amaira
OLIMPHUII MYMKHH OYynanu: Y30€K-WHININ3; Y30eK-pyc; Y30€K-MHIIIMU3-PYC; pycC-
¥30€eK; MHIIIN3-Y30€K; PyC-UHTIIN3-Y30€K.

bu3 ¥3 TankukoTUMHU31a KyWHIaru y4 acoCui Makcajra bTu0op KapaTaMus:

1) xyn T (TapKKMMa) TEPMHUHOJIOTUK JIyFATJIApHU TY3WII YYyH 3apyp
OynraH TepMUHJIAPHU WHBEHTapU3alUsl KWK, aHUKJIAII Ba TYJIAUPUILL;

2) TEPMUHOJIOTHK Ba TapKMMa JIYFATHUHT XYCYCUSATIAPUHH TaBcH(IIAIL;, YHU
MIAKJUTAHTUPUIITa TabCUp OJTYBUYM OMWJUIAPHU aHUKJIAII, TacHUGIAm Ba
TabpudIIan;

11 Xoxuen A. JIMHIBUCTHK TEPMUHJIADHUHT M30X/1M JTyFatu. —T.: YkuryBum, 1985,
12 Xoxuen A. JIMHTBUCTHK TEDMHHJIAPHMHI M30XJIM JIYFaTh. — TOIIKEHT: Y30€KHCTOH MUJUIMN SHIMKIIONEMSICH,
2002. - 158 6.
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3) Maxcyc JIeKCUKa yUyH Tap)KuMa JIyFaTH Ty3Uulll Oyiinda yMyMUl TaBcHsIap
UINUIa0 YUKHUIILIL.

Mytaxaccucnap JyraT napameTpiiapd, YHU SIpaTHUIl >KapaHUTa TabCHUpP
ATYBUYM OMWJUIAPHM JIEKCUKOTpaUK Ba TalllKd OMWUIApTra OVIMIIHUA TakiIud
Kunumaan. bupuHun rypyx omwmiapu GoiallaHyBYMHUHT SXTUEKU OuiaH
OenruiaHca, UKKMHYMCU JIYFaT CY3JIMTM OWIaH ro3ara YMKyBYM UMKOHHUSATIAPHU
akc arrupagu. Jlyrar (dolpanaHyBUMHUHT SXTHUEXKUHHM TYJa KOHIUPHUIIHM Y4YyH
YHUHT JW3aiHU, CTPYKTypacH JeKCUKOTpaduK OMUIUIapAaH Keaud YHMKHuoO,
ApaTHIIMIIN Kepak. TepMUHOIOTHK JyFaT Ty3ulaa (o jaianyBUYMHUHT TaHJIaHTaH
dan coxacugaru OWIMM JapakacH, YIapHUHT YMYMHH THJ Tal€prapiauru, Maxcyc
Makcajiap y4YyH TUJIHU OWIMIIH, JEKCUKOTpaduK KOMIETEHTIUTH XHcoOra
OJIMHHUILM Kepak.

KoMmbroTep TEXHOJOTUSAIAPUHUHT PUBOKJIAHUIIM OWIIAH KeJakakaa JyFaT
OUpNUKIApU ayJuo/BUACO Marepuan OynaauraH JyFatiap Mmamo Oyiaumm
sxTuModiaaH #upok omac. Illlynnmaih kunuO, 3aMOHaBUU JIyFaTJIApHUHT Yall
TOMOHHJIA Xap XWI TypAard OupJuKiIap OYJIUIIKA MyMKHH. BUPOK TEpMUHOJIOTHK
JYyFaTHUHT dYanm KucMuja udoJamaHuIId MYMKUH OYiaraHn OUpJIHKIQpHUHT
TabuaTH, IIYHUHT/ICK, YJIAPHUHT TapKUOU OViiNYa MabiyM YEKJIOBJIAp MaBXKY/I.

Jlexcukorpaduk mMapaMeTpIApHUHT OSHT TYJIHUK pyHxatu OUpUHYM MapTa
10.H.KapaynoBuusar “3amoHaBuMii JeKcHMKorpaduk amanuéTaa Oup TEHACHIUS
TYFpHCHIa TH MaKOJIACHIa KENTUPHIITaH™,

DNEeKTPOH JIyFaT Ty3ullja UHTepdeiicaa KypuHagurad MabJlyMOTHUHT JyFaT
MabIyMoTiap ©Oa3acuaa KaHIaid SKOWIAIyBUHM aHUKJIAIl y4yH JIyFaT
MaKOJIACUHUHT TapKUOWHU CUCTeMaalITUpUIN MyxXuM. NIIHUHT KeiiuHru 600u1a
VY30€K-UHIIU3-PYC TUIU TUILIYHOCIHUK TEPMHUHIIAPUHUHT 3JIEKTPOH Iu1aTgopMacu
YUYH JIyFaT MaKOJaCUHUHT TY3UJIUIIN Maxcyc TaBcUdIaHaIu.

JlyraT mapamerpiapu Ba yHM HILIA0 YUKHII Kapa€HUra TabCUP OTYBUH
OMIJUJIAPHU JIeKCUKOTpadUK Ba Tamkku oMuuiapra Oymuim MyMmkuH. Cogh
JleKcuKo2paghuk omunnap, oaaTaa, JyFaTHUHT JISKCUKOTpapUK TaTKUHUIAH KEIuo
yukaau. Jlyrar ax0opoT MaxcynoTu cudaruga GoigaiaHyBYUHUHT ax00poT
OXTUEKUHA KOHIUPUINTa MyJDKamaHraHn. Mabiaymotrra OynaraH 3XTuéx, Oupop
Oup THUJ MaTepuaaura MyposkaaT KWIWIIAAa Mabiym Oup daonusaT (Macaia,
Tap)kKuMa) TaWTuaa maiao Oynmamu, 3epo, JyFaT JUHTBUCTUK Oenruiap OwiaH
WIUIAIIHYA OCOHJIAIITUPUIITa MYJDKaUlaHaau. AXOOpOT SXTUEXKUIAH TalllKapH,
¢doiigananyBuu MabIyMOT KUAUPHIL Ba UAPOK ATUII XYCyCHSTIapu OWJIaH Xam
anokanop. by sxrTuéxiiap KucMaH JIyFaT CY3JIMTMHUHT MAa3MYHM, TY3WJIHUILH,
IIYHUHT/ICK, BOCUTAHWHI TYPUHU aHUKJIaWau. Arap syraT QoimaianyBuMiapu
ayIMTOPUSICHM aHUKJIaHMaca, Oenrmwnad oJuHMaca, JyraT Myamud(iiap)u
(dolinananyBuu Ba YHUHT XaKUKUM 2XTUEKUHN MHOOATTa OJIMalIu.

Kyn tunmm TapkuMa TEpMUHOJOTHSCH OWJIaH WIUIANIAA Tap>KUMaHWHT
MyHOCHO  DKBHBAJICHTIAPUHU  W3Jalll, YJIapHU  CTaHJApTIAINTHPUII  Ba
OMPIATITHPHUIIT MyXUM POJT YHHANIH.

13 Kapaysnos I0.H. JIMHIBHUCTMYECKOE KOHCTPYMPOBaHHME WM Te3aypyC JIMTEPATYpHOro s3bika. — M., 1981,
—C. 152-153.
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Ky Trmm TepMuHONIOTHS OWJIaH MILIAIIIA Tap)KUMa TEPMUHIIAD JIyFaTiapu
Owiran Oup KaTopAa, TEPMHUHOJOTUK MAabIyMOTJap Oazajlapy MyXHM
aexcukorpadpuk MaHOa xucoOnaHaau. TepMUHOJIOTMK MabiyMmoTiap Oaszanapu
(termbases, TB]I) acocuit aramasiap Ba yJapHUHT KyHHAaru MeTaMablyMOTIApUHH
ax6opot cudaruga kampab omagu:

1) aTaMaHWHT MabHOCH;

2) aTaMaHUHT OOIIIKa THJUIapra TapyKuMa KWJIMHTaH SKBUBAJICHTH;

3) aTaMaHUHT CHHOHUMIIApW (YJIADHUHT MOXUSATHHH KypcaTyBYM — KaOyI
KWIMHAJAUTaH €K KaOyJ KI/IJII/IHMaﬁI[HraH)15;

4) aTaMaHUHT KYJUIAHUII IOMPACH XaKH]Ia MabJIyMOT;

5) ymOy aTamaHu TacAWKIAraH XyXOKaT XaKHIard MabiyMoTiap (MIJUIHH,
XaJKapo CTaHAapT Ba Oolkanap).

NnMuii-TexHUK anaOuéTiiapHy Tap)KUMa KWIMIJA OYUK KUPHUIl WUMKOHHU
MaBxya OViaraH Kynm THWIIM TEPMHUHOJOTUK MabIyMOTiap Oazanapu Karra
axamusTra sra. AMMO yiap opacuja 013 TaJKUK dTaETraH JMHIBUCTUK TEPMHUHIIAD
0a3acuHu yuypaTMaIuK.

Kyn Twinmu TEpMHUHOJOTHK OJJIEKTPOH IUIATGOpMaHu IMIAKJUIAHTUPHIILIA
CY3JIMKHU MIAKJUTAHTUPUIIT TaMOWWIIApUHU HILIa0 uyukum myxuMm. Wmpa Oy
TaMOMWJUIapHU HUIUIa0 YWUKUII Ba araMaliap pYWXaTWHU [HAKJIAHTUPHIIL
ME30HJapuHU Oenruiama QoiaJaHWwiIraH Hazapuil Marepuaiap Xakuja
O0adypxa TYXTaIUHIaH.

V36eK-UHrIM3-pyC TUJIITYHOCIIUK TEPMUHJIAPUHUHT AJIEKTPOH
1aT(POPMACUHUHT MHTEPPEHCHHN JoMuXanamaa my kadu ymyMKaOyJsl KHJIMHTaH
JU3aiiH Ba TY3WIMILI OujaH Oupra y30ek MWIINN rpaduk AU3aiiHU IOTYKJIapuIaH
xaM  Qovpanmanwnaau. [llyHn  alTUil ~ JTO3UMKH, JKaXOH  KOMIIBIOTEP
nekcukorpadguscuaa JJIEKTPOH JyFaTJapHUHT uHTepdeiicu (OolKa >IEKTPOH
MaxcyJoTiapaaH GpapKiv paBUIa) COJAa Ba OPTUKYA O€3aKIIapCu3 UIILIaHAIH.

[IyHu TabKumIai >KOU3KH, JKaXO0H JEKCUKOTpaduiacH KYI THILIH DJIEKTPOH
TEPMUHOJIOTHK Ba Tap)KMMa JIyFaTiapu TaxpuOacupaH Y30€K-WHTIIU3-pYC THIA
TUJIIIYHOCJIMK TEPMUHJIAPH DJIEKTPOH IIATHOPMACHHUHT UHTepdencH, au3aiHu,
TY3WIHUIIH, MUKPO/MaKpO CTPYKTypacH, KUIUPYB THU3UMHUHU IIAKIJIAHTUPHINIA
doitnananum myBadGakuaTIu HATHOKA Oepaiu.

VNmHuAr  yuuHYE  006M  “Y36eKdya-MHIJIM34a-pycua  JIMHTBHCTHK
araMaJiap 3JIeKTPOH Iu1aT(opMaCcHHHM JIoiuXajam Macajgajaapu’’ra OaruiiiaH-
raH Ba KyHuJaru KucMiiapJiaH uoopar: “vaﬁemqa—nnrnmqa—pycqa JUHIBUCTHUK
aTaMaJIADHUHT  JJIEKTPOH  JIYFATHAA TEPMHUHJIAPHM  TaBCU(IAIIHUHT
JIEKCHUKOTPa(PUK acocjJapu: CY3JMK Ba IKBHBAJIEHT MYaMMOCH”, “JJIeKTPOH
miargopmMa yuyyH y30ekya, HHIJIM3Ya Ba pycya JMHIBHCTHMK aramaJjiap
M30XHMHH INAK/UTAHTHPUII MyaMMoOJapH Xycycnaa”, “¥Y3fexua-HHIIM34a-
pyc4a  JIMHTBHUCTHK  AaTAMAJIAPHUHT  JJIEKTPOH  IJIAT(GOPMACHHUHT
uHTepdeicu, Ty3WIMIIN Ba KWIUPYB TU3MMHU Xycycuaa”.

14 TIuposapoa C.C. MeroauKka H3BJIEUEHHS KaHAMAATOB JJIi MHOTOS3BIYHOTO (aHIJIO-()PAHKO-PYCCKOTO)
TepMHHOJIOrH4Yeckoro cioBapsi (Buimycknas kBanupukanmoHHas pabora mo HanpasieHuio noiroroBku 035700
«Jlunrsuctukay) // https://core.ac.uk/download/pdf/217171806.pdf. — C. 18.

15 https://education-club.ru/work/6863556/izucenie-russkih-terminosistem-teoreticeskie-predposylki

16



https://core.ac.uk/download/pdf/217171806.pdf

Kyn Twmum 35eKTpOH JIyFaT CY3JWIMHU INAKJUIAHTUPUIN YYyH aHbaHABUU
TasgH4Y JyFaTiap, SbHU axO0opoT OaHKW TaHjaHUIM 3apyp. JloluxanaHaérran
AJIEKTPOH JYFATHUHT Y30€K TWIHAAru cy3nuru A.X0xKueB Myamu(Iuruaa Haip
stwirad  “JIMHIBUCTMK TepMUHIAp JyFath’® acocupa MIAK/UIAHTUPMIIUILIN
Makcajara MyBoQuk. Pyc tunmuparu cy3nuk, sbHU Y30K THUJIMAArd aTaMajlapHUHT
pyc Ttwmnard SKBUBAICHTH (O.C.AXMAaHOBaHUHI THWILIYHOCIUK TEPMHHIIAPU
nyratu'’  acocuga Tysuauimd  MyMKUH. O.C.AXMaHOBaHMHI THIIIYHOCIIHK
TePMUHJIAPU JIYFATUHU aHUK, TYJIUK TAJIKWHIMA M30Xra dra JIMHTBUCTHUK
aTaMaJJapHUHT HAaMyHAJIH JIYFaTH JICUHII MyMKHWH. YH/Ia THUINTYHOCIUKHUAHT Oapya
coxamapu — (QoHeTuka, (OHONOTHs, CY3 sAcamuiind, MopdemMuka, Mopdoorus,
CUHTaKCUC, YCIyOusiTra OuJl 7/ MHHITA SKHH aramanap Oepwirad. Jlyrar
MakoJjlacuga Oomr cy3 (TaBcudiaHa€TraH OWPJIUK)HUHI MHIJIM3 THINIa, 3apyp
xoJuiapjaa ¢paHily3, HEMUC Ba HCHaH TWJUIapura Tap)Kumacu Mapxkyxd. Jlyrar
MakoJjlacujla aTamMaHuHr Tabpud(iap)u, ynapaad (ONUTATAHUIIIHUHT OJATUI
KOHTEKCTJIapU Ba WILTIOCTPATHB MUCOJUIAp MaBXy. JIyFaT oxupuaa aTaMaJlapHUHT
WHIJI3 TWIATA Tap)KUMacu WHAeKcu Oepwirad. JloluxanaHaéTran 3JIEKTPOH
JYyFaTHUHT WHIJM3 TWIMAArH  CcY3Muru(¥30eK TUIMAard aTaMaHUHT WHIJIU3
TAJTUAATY  DKBUBAICHTH)HM 11y  KypcaTkuyaadn  (QoijamaHran  XoJjaa
makutantupuin MymMkuH. [llynnaii kw0, siexkTpoH 0aza MabIyMOTIAPUHHUHT
MaHOanapy IIAKUIAHTHPUIMILY, 3apyp Xoulapaa Oy manOanap pyiixaru'® nasom
STTUPUIMIIM MYMKHH. 3aMOHAaBUW JIMHTBUCTUK ajaOuériapaa ydpalauran
TWIIIYHOCIIUK Ba CEMUOTHMKAHUHI aCOCHUWA TEPMHUHOJIOTHACH ‘“THUIIIIYHOCITHK Ba
CEMHMOTHMKA HMHIrIM34a-pycuya nyratu®ma (1996-2001) akc otrupuiran. By
MaHOAHUHT JIyFaT Makojacuja TpaMMaTHK MabIyMOT, PyC THIIMTa TapKuMa
AKBUBAJICHTH, IIapX Ba WUIIOCTPATUB MHCOJUIap OujaH Oup Karopjaa, arama
Myaudu, atamMa JOUPACH XaKula MabIyMOT, IIYHUHTACK, (KBa3W)CUHOHUM,
(KBa3)aHTOHMM, THUTIOHUM Ba/€KW TUIIEPOHUMIIApra XaBoja MaBxya. [lemak, jqyrat
MyaiisiH TEPMUHOJIOTHK COXajJa aTaMaJapHUHT TU3UMJIM MYHOCAa0aTUHU YpHATHII
UMKOHMHM Oepaau. Pycua-wHrnm3da Ba HHIIIM3Ya TEMATUK KYpPCATKUYHUHT
MaBXYJINTH WMHIIU34a aTaMaHUHT pycdya SKBUBAJIEHTH OVilM4a, NIYHUHT/CK,
VJIApHUHT TapKUOWW KucMiapu Oyiinya Mypakka® aTamanapHu TOmuIra Epnam
oepamu. lly xycycusaru Owman Oy wMaHOamaH XaMm pyc TUIUAArH acOCHM
OupIuKIIap, YIAPHUHT U30XUHU TYJAUpUIIAa (Goi1aTaHUuIl MyMKHUH.

B.Jlyonuunckuit JIMHTBOAUTAKTHUK HYKTau Ha3zapaaH TapKUMa
JyFAaTJIApUHUHT WKKU TYpPUHH axpaTuO KypcaTaau: JiyraT Oup TWUI OUPJIUTHHU

16 Xosxue A. JIMHIBUCTMK TEPMHHJIAPHUHT M30XJIH JTyFaTH. — TOIIKEHT: Y30EeKHCTOH MUJLIMII SHIMKIONEIHACH,
2002. - 158 6.

17" Axmanosa O.C. Cioaph jnuHrBuctHueckux Tepmunos / O.C.AxmanoBa. — 2-e¢ u3a., crep. — M.: YPCC:
Smuropuan YPCC, 2004. — 571 c.

18 Bacusnwesa H.B., Bunorpanos B.A., Illaxnaposuu A.M. KpaTkuil ci0Baph JIMHIBUCTHYECKHX TEPMUHOB. — M.,
1995.; Aypuoo H.H. I'pammaTrueckuii cioBaps. — M., 1924; 2-e u3n. / mox pen. O.B.Huxutuna. — M., 2001.;
Kupxos JIL.U. Jluareucruyeckuit cioBapb. — 2-¢ u3A., Jjoin. — M., 1946.; Hcaee M.U. CroBaps
STHOJUHIBUCTUYECKUX MOHATUH U TepMUHOB. — M., 2001.; Pozenrans J.9., TenenkoBa M.A. CioBapb-ClipaBOYHHUK
JIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — 3-€ U31L., UCIIP. 1 Ao1. — M., 1985.

19 Anrno-pycckuii cnoaphk no nuHreucTuke u cemuoruke / [A.H.bapanos, J1.0./lo6posonbsckuii, M.H.Muxaiinos,
I1.b.Iapmmn, O.1.Pomanosa]; mox pen. A.H.bapanosa u J[.0.[o6poBosbckoro. Uzn-e 2-e, ucnp. u pom. — M.:
A3z0ykoBHUK, 2003. — 642 c.
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Oomka THIap €paamuia TaBcudan yayH sipaTuirad 0yica, MOHOGYHKIIMOHAT;
arap Tagkuk OOBEKTH Oapya TUJUIAPHUHT OUpIUKIapu Oyica, MKKH, Y4 Ba Ky
Qynkimsin  6Ynagu?®. Macanan, V30exua-MHIIM34a JyFaT Y30eK  THIMA
Cy3namyBYWIap YYyH HHIJIM3 TWIMHA Vpra"uiira WYHAATAPUO TY3WIHUIIH
MYMKHH: Tap>KMMa »SKBUBAJICHTH, IIOMETa, H30X, TaBcudiap Iy Makcaara
Kapatuiaau. Jlyrat uHram3 YKyBuuMcura MyJpKajulaHca, JIyFaT cy3iuru (capiiaBxa
OupIWUry) WHIVIM3 TUiIuAa Taéprnanaau. byHnmail nyrar MOHO(YHKITMOHAI.
Wxkn/kyn QyHKUMSAIN TyFaTAa WHTIW3 TUIH OUPIUKIAPUHUHT Y30€K TUIUTa Ba
TeCKapH Tap>KMMaHM, UKKH TUJ/1a TaBcU( Ba IIapX, MHIIIM34Ya-y30eK4a Ba y30ekya-
UHTIU34a anu$00 MHACKCIAPUHHU TOMUII MyMKHUH.

Macanara nry HyKTan Ha3apJaH Kapaiaurad OYyJicak, FOKOpHaIard TaataOHUHT
aHbaHaBUUM JyFaTjiapra KYWWJITaHJIUTUTra XaM ajloxyjaa 3bTHOOp Oepull 3apyp.
JIlyFaT CY3NIMIMHHUHT TWJIA HYKTauW HazapuiaH 3JEKTPOH JyFATHUHI HUMKOHUSATU
KEHTpOK. DJIEKTPOH JIyFaT/Ja HeuTa TWJI MaBxKyJ OyJica, YHUHT IIyHYa THJIJIard
CY3JIMTMHUA WIAK/UIAHTUPUIIT HMMKOHM MaBXYJ: JIYFATHUHT OAJIEKTPOH Oa3acura
MabIyM dYerapa KyiWiIMaraH. Y306eKdya-MHIIM34a-pycua aTaMaliap 3JIeKTPOH
JYyFATUHU TY3UIIJA JTyFaT CY3MUTH(JIMHTBUCTUK aTaMaiap pyuxaTH)HHU Y30eK THIIN
OWpnuKIapura TasHraH XoJiJa IIAKJUIAHTUPHUII Makcaara myBoduk. Jlemak,
nactiad y30eK TWiIMa JIMHTBUCTUK TEPMUHJIAP pYWXaTH MIAKIUIAHTUPUIA/IN.
Keitnaru 6ockuyna 1y Cy3JIMKKa 3KBUBAJICHT XOJjia WHIVIM3 Ba PyC TUIWAArd
HKBUBAJIEHTNIAp (MHIVIM3 Ba PyC TWIMJAArU CY3JIMK) IIAKUIAHTUpWiIaaud. by xonat
JMHTBUCTHK MabJlyMOTIap 0azacuja KyWujaaru KYpuHuUIlaa 0yinanu:

TepMHHOIOTHK y30exua atama Ba MHIJIM34Ya aTaMa Ba pycua atama Ba
JYFAT CY3JIMTH YHUHT U30XHU YHUHT H30XH YHUHT U30XHU
ABBPEBUATYPA | ABBEPEBUATYPA ABBREVIATION ABBPEBUATYPA
AB3AIL] AB3AI] PARAGRAPH AB3AI]
ATTJIIOTUHALUA | ATTJIIOTUHALUA AGGLUTINATION ATTJIIOTUHALA
OMOHMM OMOHMM HOMONYM OMOHMM

ACOC ACOC STEM OF A WORD OCHOBA CJIOBA
ACCOHAHC ACCOHAHC ASSONANCE ACCOHAHC
APTUKVYIJIALNA APTUKVYJIALINA ARTICULATION APTUKVYIJIALA

bomka ToMOHIaH KaparaHja, TapKuMa OWPIWTHHHA OCpHIa Tap)Kuma
KWIMHMaWIUraH OMpIuK(JaKyHa)HU aHUKJIAIT Tamadu XaM KyH TapTHOWra YuKaIu.
Mlynnaruna y3ra Xajiak Ba MaJaHUATHU TYJa YpraHnuiy/OWIUII UMKOHU TYFUIIA]IN.
By aca Tin OMPIMKIAPUHUHT MILIMHA-MaJaHUN Yy3ura XOCJIUTH, Tap)KUMaHUHT
MaJIaHUATIIAPAPO MYJOKOTIArM axaMUsSITH KaTTa SKaHJIUTMHU Kypcataau. byHna
Tap>KMMOH Ou3ra HadakaT THILIAp Ba KOHTEKCT, OAJIKK MalaHUSITIIAp ypTacuaa Xam
BocuTaun Oynmaau. K¥ynm TwM JyFaTHUHT acoCUd Makcaaud MaJaHusTiap,
TUJUIApapO MYJOKOTHM PHUBOKJIAHTUPHINTa KapaTtuiaran Oyica-ma, Oy Macana,
acocaH, JIeKCeMajap TapKuMacura TalUTyKJId, TepMuHorpadusiga sca
YMYMJIMCOHUWIINK, YMYMMAAAHUMIIUK TaMOMWUIAPU €TAKYMIIMK KUiaaud. TYFpu,

20 http://www.rusarticles.com/inostrannye-yazyki-statya/texnika-perevoda-240672.html
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dakaT MabIyM TWINIYHOCIHKKA XOC OYiraH atamanap XaMm ydpaiau, amMmMmo yiap
Kylda KaMYWIMKHA TallKWwi dTaad. JIMHTBUCTUK TepMHHIApAa yMyMUH
TUIITYHOCTMKKA OUJUIUK XYCYCHSTH €TaKYHIWK Kujaaau. JIMHTBOKyJIbTypemanap,
acocaH, YMyMHCTEBMOJI C¥y3Jap opacujaa ydpaiau, dYerapajlaHTaH JEKCHUKaJa
yIApHUHT MUKIOpHM HHUXOSATAa KaM. by xomat ¥30ek, WMHIVIM3, pyC THIHIA
JUHTBUCTUK aTamajap CY3JIUTHHH [MAKUTAHTUPHINTa KEHIPOK HMMKOHHUSAT
TYFIUPAIH.

ManTtuk Ba (ancadana Mabiym OViraH 3KBHBAJICHT MyHOCAOATIaApHUHT Y4
BapUaHTH — TYJIMK, KUCMaH Ba HOJIb DKBUBAJICHTIIUKIAH KeTUO YMKaIUTaH OyIcak,
JUHTBUCTUK HYKTaW Ha3apJaH, COJUINTUPWIAIWTAH TUJUIApAaru OUpIHKIap
SKBUBAJICHTIIMTHHUAT Y4 TypU?! aKpaTUITaHIUTUra TyBOX OYaaMu3:

a) TYJIUK YKBUBAJICHTIIUK;

0) KMCMaH 3KBUBAJICHTJIHK;

B) HOTYFPU SKBUBAJICHTJIMK (9KBUBAJICHTCU3IIUK).

Arap ku€cnmaHa€traH TWUIAp JIEKCEMalapyd IIaKiad OWiaH CEeMaHTHUK
KUXATJIAH TYJIUK MOC Tylica, OyHJal JEKCHK Mapajuieiuiap TYJUK IKBUBAJEHT
ne6 aranaau. DKBUBAJCHTIIMKHUHT YIIOY KYPHUHUIIM aTamaiapra Xam TETHIILIU.
byHu JMHTBUCTHMK MabiaymoTiap Oa3zacujard KyWuJard aramajiap MHUCOJIHJIA
Ky3aTHIIl MyMKHH.

1-xaaBan
Tepmunosoruk | y30ek4ya arama Ba HHIJIN34a aTaMa Ba pycua atama Ba
JYFaT CY3JIMTH YHUHT H30XU YHHHT W30XU YHHHT W30XU
ABBPEBUATYPA | ABBPEBUATYPA ABBREVIATION ABBPEBUATYPA
(utan. — a shortened form of a CIIOYKHOCOKPAIIICHHOE
KHCKapTaMaH) — K. written word or phrase CJII0BO, COCTABJIEHHOE
Kuckaprma cyzmap.  |[used in place of the whole |u3 HauanbHBIX
word or phrase AIIEMEHTOB: YHHUBEPMAr,
By3, OOH?,
AB3AIL AB3AIL PARAGRAPH AB3AI]
(Hem. — cypMoOK, Hapu |a part of a piece of writing |1) Orcrymn BipaBo B

cypMoK). 1. aiiH. Xar
oormu.

that usually deals with one
subject, that begins on a
new line, and that is made
up of one or more
sentences

HayaJie epBoOi CTPOKHU
KaKOM-JI. 9aCTH
IIE€YaTHOT'O UJIN
PYKOIMCHOTO TEKCTA;
KpacHasi CTpOKa.

2) YacTtp TEKCTa MEXKIY
JBYMSI TAKUMH
OTCTYIIaMH,
XapaKTEepU3YIOLIAsCs
€IMHCTBOM U
OTHOCHUTEIbHOM
3aKOHYCHHOCTBIO

CcoslepKaHIA>S,

21 Nlyouunnckuii B.B. Jlekcukorpadus pycckoro sA3bika. yued. nocooue / Jlyouunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra,

2008.—-432 c.—-C. 101.

22 http:/fidum.uz/ru/archives/9952
23 https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/a.htm
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OMOHIUM OMOHIM HOMONYM OMOHHNM
Tanaddysu Ba A word that sounds the 3BYKOBBIC COBITQ/ICHUE
E3nHIIM OUp XU same or is spelled the same |pazauunbIX MO
OupIaH OPTHK as another word but has a |3nadenuto equHuUIL:
cysmap: 6or (typau  |different meaning: "No"  |kIr04 «poHHK» U
MeBa, rya Ba 0. jan  |and "know" are KITI0Y «MHCTPYMEHTY,
nbopaT MalI0H) — homonyms."Bow" (= bend |6pak «u3bsa» 1 Opak
Oor (OoFmaiiiuran at the waist) and WKEHUTBOa»?>.
Hapca); ot (ucm) — ot | "bow™ (= weapon) are also
(v xaitBoHn) kabu. |homonyms?*,

ACOC ACOC STEM OF A WORD OCHOBA CJIOBA

K. C¥3 sicanui acocu.

the part of a word that

is left after you take off
the ending: From the stem
"sav-" you get "saves",
"saved", "saving", and

4acTh CII0BO(GOPMBHI,
KOTOpasi OCTAeTCs, eCIIN
OTHATH OT HEC
OKOHYAHHE U

(hopMooOpazyromuit

"saver". addukc, u ¢ KoTopoit
CBSI3BIBACTCS
JICKCHYECKOE 3HAUYCHUE
3TOTO CJIOBA: KOPOB-a,

MOJ'IOK-026.

V36ex THNHmaru aTtamajga OWTTa MabHO KENTHPHITaH. VHIIM3 THamaaru
atamanap ©Oa3zacu BeOcTep OHIAH JIyFaTM acocuja IIaKUIAaHTUPUITAHIUTY
cababmu, Oy cy3ra Oup U30X KEITUPWITaH: 30X yIIOy CY3HUHT JIMHTBUCTUK aTama
HKAHJIMTUHU 3bTUPO( ITIU, IUHIBUCTHK Oa3ara 11y u30X KUpUTHIIU. MacanaH:

Paragraph®’mun: a part of a piece of writing that usually deals with one
subject, that begins on a new line, and that is made up of one or more sentences.

Pyc Twnmparm u30X 5ca MKKM KACMIaH uoOopaT. M30X Taxawid IIyHH
KypcaTauku, OepuiraH CEeMaHTUK TaBCU(HUHI WKKAJIaCH XaM YOy OWpIMKHU
atama cudaruna tabpudnaiiau. Iy cababmu ymly sKBHUBaJIEHTIAp KAaTOPUHH
TYJIUK IKBUBAJIEHT 0 aTtail olamMus.

Kuécnanaérran twuiapna aiHu Oup cy3HU wudojanamm OwiaH yXImamn
KYpPUHTaH CY3JapHUHI CEMaHTHK TY3WIMIIKJA Oab3Wjapyd MOC KeNHIld, OOIIKa
MabHOJIAPM MOC KEJIMACIIUTU XOJIaTiapu XaMm yupaiau, OyHJaal SKBUBaJEHTIMK
KHCMAaH JKBMBAJIEHTJIMK /10 IOpUTWIagM. AMMO aramaiap opacujaa OyHAaail
X0JIaT KaM ydpaiau: arap Oup arama 3 TWigaru JyraTaa MaBxkyn Oyiica,
MabHOJNAPH TYJIUK MOC KEIHIIM Ky3aTHIAMZ (MCTHCHONAD OYIMIIMHK paj
sTMaiiMu3). Pakar y30eKk TWiIMIArd aramanap JyraTuaa OepuiraH JIMHTBUCTHK
TePMUHJIAPHUHT Oapyacu pyc €KM WHIVIM3 THIHMJArd 0as3ajga ydpaMaciuru EKu
aKCHHYa, PyC Ba WHIVIM3 TUIUJArd MaHOaja MaBxKyJ aramMa Y30eK THIIUIaru
aTamaiap JyFaTHJa MaBXKyJ dMACIUTH XOJaTJIapu Ky3aTwigu. AMMO OW3 TaxJIwl
Ta€TraH Macaja CY3JIMK MHUKJIOPH Ba TEHIJUTH 3Mac, Oallkil aTaMaJapHUHT

n

4 https://glossary.sil.org/term/homonym
https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_15.htm
https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_38.htm

T https://www.merriam-webster.com/dictionary/paragraph
http://www.rusarticles.com/inostrannye-yazyki-statya/texnika-perevoda-240672.html
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/noun

Ma3sMyHH  SKBUBAICHTIIMTUAWP. DByHmaH  Xynoca  KWJIUMII —~ MYMKHHKH,
SKBHBAJICHJIMKHMHI Oy KYpMHMIOM araMajap JyFaTMra TETHIL dSMac?,
Huccepranusiia OyHu OMp Heda SKBUBAJIEHTJIAp MUCOJINIA Ky3aTHUITaH.

MabnyMKH, Xap KaHAal JyFaTHUHT aCOCUM KUCMHU — YHUHT JIyFaT MaKOJIACH.
Jlyrar  Makcagura  Kypa  YHUHI  JyFaT  MAakoJjlaCM,  SbHH  JIyFar
MUKPOCTPYKTYPACUHUHI Ty3wIumu Xap xuia Oynaau. Iy Owmman Owupra,
aTaMaHWHT U30XHU, IOMETa, WJUTFOCTPATUB MUCOJI, IOMETAaHUHT OYIuIL/OyIMacauru
JyFaT TypuaaH Keauo Yukuo GapKiaHaim.

Hlynnait yMyMJIMHTBUCTUK aTtamaiap OOpKH, ynap y30€K Ba pyc THIHIATH
aTamaniap JyraTHuaa MaBXyJ, aMMO MHIVI3 THWJIWJATH ataMajap JyFaTUJaH ailHaH
Via OMPUKMAHUHT SKBHBAJIEHTH MAaBXKyJ 3Mac €KUM TECKapucu (MHIVIM3 Ba PYC
TUJUAArY JyFaTAa MaBxy/Jl, y30€K TUIMAArY JIyFaTaa uyk).

3ATJTABHASA
BOLL XAP® BOLL XAP® LETTER EVKBA
Kuunk xaphaan a symbol that is used in To ke, uro OyKBa
afpuMIIap XaKMHU written language and npomucHas (CM.
OuiaH, aiipumiiapu sca that represents a sound in | 6ykBa).
IIaKJIM OMJIaH XaM that language

(bapkiaHaIMTaH Ba KMJIO
KOHJIaJIapu acoCuia
MabJIyM YpHHIapIa
WIUIATHIATaH Xapd:
A, b, B Ba 0. Kuéc.
Kuunk xapd.

KOxopunaru >xanBanmgan KYpuHUO TypuOAWKu, Y30€K TUIUAAru Oows xapg
aTamMacu pyc TWIMAAru 3aenaenas Oykea OVWpPHKMa IIAKIMIArd araMara TYFpu
Kenaau: y30eKk Ba pyc THIM aTamallap JyFaTuja OMpUKMa IaKJInuia MaBxKy/l.
Wnrmms Tumgarn Man6anap®®na 6y atama yupamanu. TYFpH, HIIa0 9uKuIaéTrad
TUJUTAPHUHT MaHOanapuja Cy3iauK COHU TEHT 3Mac: Y30€K THIIM aTaMallapy U30XJI1
nyratu®ina 1700 atama; pyc Tmam atamanapu nyratuccga 7 000 MuHITa SKUH
ataMa; WHM3 Twiuaarn manOanapaa 4 000 ra sKUH aTaManap KeITUPUIITaH.
Tabuwniiku, 6apya aTaMaJapHUHT SKBUBAJICHTH MaBXKyJ 3Mac, OyHra XoxkaT Xam
nyk. Kynm Tunmam -2nekTpoH JyFaT Cy3JIMIMHM IIAKJUIAHTHPHWILIA, acCOCaH,
A.XoxueB TomoHumaH Takiaud stwiran 1700 arama, myHuHrAek, Oy Jyrarra
KUpMaraH, aMMo OyTYHTH JIMHTBUCTHK TaJKUKOTIapnaa (aosl KyUlaHyBUYH, pyC Ba
WHTJIN3 TUIH JyFaTlapyuia MaBxy/l aTaMaapHi KUPUTHUII MaKcara MyBOQUK.

IOxopuaa xentupuiras xajaBajja MHIVIM3 THIWAArU MaHOada xapg neraH

2 http://www.rusarticles.com/inostrannye-yazyki-statya/texnika-perevoda-240672.html
Ohttps://www.cambridge.org/core/books/cambridge-dictionary-oflinguistics/020FAAA378FE9F40D98488118A0C-
2187/listing?g=haplology& csrf=6JIPzZ8UUsZJ6CkyJkC4UzxTEXLN14iDfD6o&fts=yes&searchWithinlds=020FA
AA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%5BproductTypes%5D%5Bfilters%5D=BO0OK_PART ;https://glossary.
sil.org/term; Haruko M. Glossary of Linguistic Terms (https://onlinelibrary.wiley.com
/doi/pdf/10.1002/9781444302851.gloss)

a1 XO)KI/IGB A. .HI/IHFBI/ICTI/IK TCPMUHIAPHUHT U30XJIN JIyFaTU. — TOHIKGHT: 3736CKI/ICTOH MUJUTHNA OHIUKIIOIICAUACH,
2002. - 158 6.

32 https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/
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https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-dictionary-oflinguistics/020FAAA378FE9F40D98488118A0C-2187/listing?q=haplology&_csrf=6JlPz8UUsZJ6CkyJkC4UzxTExLN14iDfD6o&fts=yes&searchWithinIds=020FAAA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%5BproductTypes%5D%5Bfilters%5D=BOOK_PART
https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-dictionary-oflinguistics/020FAAA378FE9F40D98488118A0C-2187/listing?q=haplology&_csrf=6JlPz8UUsZJ6CkyJkC4UzxTExLN14iDfD6o&fts=yes&searchWithinIds=020FAAA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%5BproductTypes%5D%5Bfilters%5D=BOOK_PART
https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-dictionary-oflinguistics/020FAAA378FE9F40D98488118A0C-2187/listing?q=haplology&_csrf=6JlPz8UUsZJ6CkyJkC4UzxTExLN14iDfD6o&fts=yes&searchWithinIds=020FAAA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%5BproductTypes%5D%5Bfilters%5D=BOOK_PART
https://glossary.sil.org/term
https://glossary.sil.org/term
https://onlinelibrary.wiley.com/

Tabpu( KUPUTUITAH, YYHKH O0Ow Xapgh neran araManuHr u3oxu uyk. lly cababmum
MaBXXyJl U30XHU MYBOGUKIAMITUPHUIL, TYIAUPUII Tanad sTuiaau. bByHUHT yuyH
¥y30ek €ku pyc TUIUAArd SHr MakOysl M30X TaHJIad OJUHUO, Tap)KUMa KWJIMHUIIU
kudos. MyammudHUHT Y31 U30X, €3uIura d3XTuéx Koamanau. XKaasanga KypuHuo
TypraHujiek, Oy aTaMaHUHI M30XU Y30€K Tuinaa Mykammanpok Oepwiran. Ly
cababym 30X Y30€K TUIUaH TapKuMa KWIHHAIH.

V36ekua: Kuuux xapgoan atipumaapu xaxcmu 6unan, aipumiapu 5¢a warkiu
ounan xam Qapkianaouean 6a UMIO KOUOAIAPU ACOCUOAd MABIYM VPUHIAPOA
uwnamunaouean xapgh: A, b, B 6a 6.

Murmmsyga: A letter, some of which differs in size and some in shape and is not
used in certain places on the basis of spelling rules: A, B, V and b.

Bbynpaait xonaT OoIKa THIIIA XaM yupailau. MacaiaH, aunesucmuk eeoepagus
aTamMacu y30€K TWJIMHUHT aTaMmajiap JyFaThuJa KUCKada M30XJaHTaH; pyc THIUAA
aTama CY3JIMKKa KUPUTHITaH, aMMO M30X KucMuja (akaTt OoIIKa aTamara xaBoJja
6op, xoJoc. Jlemak, Oy SKBUBAJIICHTIUK/IA PYC TUIUIATH U30XHU TYJIIUPHUII Kepak
oynaau. TagkukoTna kymiad aramanmap xap y4 Twiga Kuécna® Taxjuira
TOPTUJITAH.

Jlyratnaru aramanap 0Oa3acuHM HILIA0 YMKAp JKaHMU3, siHA OWp XoJatr
YbTUOOPUMU3HU TOPTAU. HIIM3 Ba ¥30€K THIIM JIyFaTHAa W30XJIaHTaH aTama pyc
TUIM JIyFaTuAa anoxujaa atama cudaruga OepuiiMaraH, Oaikd yMyMHM arama
octuma OwWp Makoyiama OeprwiraH; MaKOJAaHWHT HMYHMa 3Ca, araMma ajoxuja
Tabpuduanrad. Tabpudiapaa xaBoia Oepuimaras.

DNEKTPOH JIyFaT MabJIyMOTJIApH aBTOMATHK KalTa WIIJIaHAIWTaH, DJICKTPOH
TallyB BOCHUTAaJapuaa CakjJaHAAUTaH, XaKMH dYepajaHMaraH MabIyMOTJIapHU
KaOyJ1 Kuja oJlaiuraH, CYpoB Ba MabJlyMOTHH aBTOMATHK HWIILUIOB Oepa OJaJWraH,
JTACTypuil Ba JUHTBUCTHUK TAbMUHOT acOCHIA HMIUIAWIWTAH JTyFATIUP. DJICKTPOH
miaTdopMa 3ca MabliyM Makcajjia TypJid SJIEKTPOH BOCUTA/AacTypuil MaxCyJOTHH
Oup calT(MaloH)a TYILIAl oJIauraH KUAWPYB TH3WMH Ba BeO caxycu JEHHII
MYMKHH.

bynnait minardopma y30ek TuIMAa SHAW JIoMUXajdamTUpHiIMoKna.Pyc Ba
WHTJIA3 TWIKMJA MaBXyJl. by MKKH SJEKTPOH JyFaT COJUINTHUPWITAHAA, WKKUHYH
Jdyratnad (QoipanaHum Kynalnura wmabiayM Oynau. Wuatepdeiicna kypunud
TypraH, THIepxaBoya cudaTuaa MaKUIAHTUPUIITAaH aTaMaHWHT yCTHAa OocraHjaa,
SHTU caxuda ounsno, JIyFaT MaKoJIaCH KYpUHAIH.

KemOpr» JMHTBUCTUK aTtaMajiap JyFaTH KEHT WMKOHHUSATIM OYJITaHIMTHAIaH
WHTJIA3 THIH JIMHTBUCTHK aTaMaliap TJIOCCApUHUCHHUHT KUPHII HHTepderich Kyai.
V36ekua-HHrIM3Ya-pycua JUHTBUCTUK aTaMaJapHUHT AICKTPOH
m1aTGOpMacUHUHT UHTEpPEHCHHM JloMuXanamijga 11y TaxpuOara TasHUII
Makcajra MyBO(UK.

V36eKya-MHIIIM3YA-pycya JMHIBHCTHK aTamanap OJIeKTPOH JyFaTHIaH
doiinananun KyJalurura SpUIIAIT Y9yH Xap Oup arama-dKBUBAJICHT OUp
KaTop/a OKOWIAIITUPWIAAW: aTaMa yd TWIIaH Oupuaa KuJAUPUITAHIA,
OupBapakailura y4 TWIJard atamanap KaTopu KypuHaau. by Kyiuparum makiga
oynanu:
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TepMuHOJIOTUK
JIYFAT CY3JIMIH

y30ekuya aTama Ba
YHHMHT U30XU

HHIJIN34Ya aTaMa
Ba YHUHI U30XM

pycya atama Ba
YHUHT H30XHU

I'MIIOTAKCHUC I'MIIOTAKCHUC HYPOTAXIS I'MIIOTAKCHUC
I"ATIJIOJIOI'UA I'ATUIOJIOT'UA HAPLOLOGY I"ATUIOJIOTI'UA
AOPUKCAIIMA ADPOUKCAILIMA AFFIXATION ADPOUKCALIMA

Arap OupuHYM YCTyHJIa TypraH aTama TaHJIaHCa, YJIApHUHT Oapyacura
U30XJIap KaTopu ounnaau. byHaai kypuHuin OUp aTaMaHUHT y4 THIJArH U30XUHU
napajuieNl Kypuil UMKOHUHU Oepanu. by Oup Hewa Twinapaaru aTamMalapHUHT
MabHOJAPUHU OMp BaKTJa YPraHUII UIMKOHUHU Oepaju.

XVJIOCA

1.I'nobannamyB gaBpuaa (paHIapHUHT KYII COXAJIapy PUBOXKJIAHUIIN TapHXJa
MUCITU KypUJIMarad aapaxara etau. by sca TepMHUHOJOrMK Oa3aHUHT XaMm TOOOpO
KEHTaHUIIHTa OO KEeIMOKAA. Y3-y3uuaH 6y MaTepHalTHHHT XO3UPTH XOJATH Ba
TYJIMKIUTAHA Ha30paT KWIMII OCOH HII 3Mac. MacanaH, XO3Upru BakTAa
3aMOHABUM JIMHIBUCTUK TEPMUHOJIOTUSHU Y3 WYMra Tyjga Kampad oiraH JyFaT
Hamp stunamarad. Oparjga, SHr KEHI TapKaJiraH TYIIyHYajJapHU Y3 MYHUra oJiraH
aTaMaJJapHUHI KUCKa JIyFaTjapu Haulp JTUIMO KEeJIMHMOKAA. TepMHMHOIOIMK
JyFaTiiap MAJUIMA MaJaHUATHUHT MyXUM KUCMUAMp. Yiap Maxcyc OWIMMIIapHU
aKC OTTUPHUIL, Yy3aTHIL, TEPMHUHOJOTHSHM TapTUOra COJIMIL, TEpMUHJIApJaH
doiganaHuIHU perJaMeHTiIam Ba3udacunu 0axapau.

2. TepmuHonoruk jayraT — Oup €ku Oup Hewa maxcyc (an (Owinum) €xu
(baonuAT coxacu TEPMUHOJIOTUSACUHU Y3 WUUTA OJIraH JyFaT OyIu0, yHU CEMaHTUK
TaBcuam TaxpuOacw, apajalml TEPMHUHIAp JyFaTW TUIHWIAa KUPYBYHU
JyFaTIapHUHT Y3Ura XOCJHWIUW XYCYCHIAru HIUIap JyFaTYWIMK COXacura Ouj
1013ap6 MyaMMOTapIaHup. Y36eK THIITYHOCINI /A TEPMUHOIOTHS COXACH KEHT
yprauunrad. yHaail Oynummra Kapamaid, TapTuOra COJMHUIIM JIO3UM OYiraH
TEpPMUHJIAp TU3UMHU XaM aHya: y coxajapjard MyaMMmoniap V3 €4YuMu Ba
TaJKUKOTYUCUHU KyTMOK/IA.

3. byrynru kyHaa Jnekcukorpadus onnudaa TypraH Basudanap HHCOH
aMIMETUHUHT TYpJIM COXajapura TErMIUIM: Tap)KMMa, OHA Ba 4YeT TUJUIAPUHU
ypraTuii, KOMIIBIOTEp, axOOpOT-KUAWPYB THU3UMIIAPH, MAJAHUATIIYHOCIHK,
sTHOrpadus, mpodeccrnoHan MyJIOKOT MyaMMOJIapH, COIIMOJIOTHS, TICUXO0JIOTUS Ba
Oomkanap. 3aMOHaBUI TaJIKUKOTIAp KOHUEMIUSACH JIEKCUKOTPpaQUK MaxcynoTiap
AJNIEKTPOH OYJIMIIMHU TakKa3zo KUIMOKIA. Twiapapo KUAMPYBHU MUUIA0 YUKMILL,
TU3UMHAYA MYyKaMMaJUTAIITHPHUINA HWITHAHT aCOCUW KHCMH — JIyFaT TY3HIIL.
DNEeKTPOH JyFaT aHbaHABUM KUTOO MabIyMOTJIap 0azacH, XyxoKariap TYIjiaMHu Ba
OolKamapAa MabIyMOTJIADHA  KUJUPHILJIA  aBTOMATJIAIITUPWITaH  Tap3aa
doigananuin yuyH Kynai. BUpoK JiyFatinapHu Ty3uIll Mypakkad Ba Ky BakT Tajad
KWJIQUTaH Kapa€H: KYI TWUIM JIyFaTiap Xakuja ran KeTranja, KUMMHYWIUKIIap
Oup Heya mMapTara OpTaju.

4. TepmuHorpaUsSHUHT aCOCUN MyaMMoJapy cuaTuaa TEPMUHOJIOTHK JTyFaT
SAPATUILHUHT METOA0JIOTMK TAMOWUIUIAPUHY UILTA0 YUKUIIL, MaXCyC JyFaTIapHUHT
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WJIMHUNA aCOCJIaHTaH THUMOJIOTUSICUHM SIPATULI; TYpJIM Maxcyc JyFaTjap SpaTuill
y4yH Yy3rapMac WHBAapUaHT JyFaT JIOWMXAcH HWIUIA0 YHUKUIL;, TEPMHUHOJOTHK
JyFaTJIApHUHT aCOCUM TapameTpilapuHU aHUKJIAIl, TEePMHHOrpapuK HIIapra
acocuil TanmabJlapHU MILIA0 YMKHII, JYFATHUHT Makpo Ba MHKPO TY3WJIUIIMHU
YpraHuui; TEPMUHOJOTHK CY3JIUKHU TaHJall YCYJUIAPUHU Tax I  KUJIHIIL;
aTaMaJapHd TaBCU(IAIIHUHT ACOCHMH TEXHUKACMHW HIUIA0 YUKHII —Kadu
MacajalapHu aXpaTUIl MyMKHH.

5.Y36eKk-UHIIM3-pyc THIUIApHM JIMHTBHCTHK TEPMHHJIAPHHUHT IIEKTPOH
miaTOpMAaCHHNA  SpATUIIAA TATKUKOTAAa OyryHra Kajaap OSpUIIIraH Y30ex
TEPMUHOJIOTHK JIeKCUKorpaduscu Taxpubacwra TasHWIraH. bup Hewa Typaaru
TEPMUHOJIOTHK JyFaTiap KuéciaaHuO, ymyMmuil/gapkimm >kuxariapu, HOTYK Ba
KaMYWINKJIApU, UMKOHUSTIAPU YpraHWIad XamJa TaJIKUKOT MpeaMeTH OyiraH
V30€K-UHIIM3-pyC  TWUIApW  JIMHTBUCTUK  TEPMUHJAPUHUHT  DJIEKTPOH
iaThopMacuHu gpaTunaa GoaamaHuIIu.

6. V36eK-MHIIIHM3-pyC TUIIIYHOCINK TEPMHHJIAPH SIEKTPOH ILIAT(GOpMAacH
0a3acu Tap>)KUMa-TEPMUHOJIOTHK JIyFaT OViaranauru cabalmiu JIyFaT CY3JIUTrura acoc
OYynyBUM TWIHM aHUKJIA0 oyuml  3apyp. Ym0y JyFaTHUHT  acCOCHM
doiinananyBumiapu  ¥30e€Kk THIM  BakWUlapu — OynraHu  cababmu  ymily
mIaTOPMAHUHT CY3IUTH Y30€K THIIMIArd TUINIYHOCIIHUK aTamanapyu TapKuOuIaH
[IaKJUTAHTUPUIIAIH.

7.Komnbrorep  JIEKCUKOTPA(QUACUHUHT  aHbAHABUM  JIEKCUKOrpadusgaH
dapkau Ba YCTyH TOMOHM IIyHAAaKW, aHbaHABUM JIyFaTna araMmaiap Jyrarra
KaHaal xoinamrupuiica, YKYBUMHUHT JyFaTaaH gakaT Oup TOMOHJIaMa (MacajaH,
y30eKkua-uHIIIM34a), arap MKKM TOMOHJama TapTtub Oyica, (macanal, y30ekda-
WHIIM34a €KW MHIIM3Ya-y30eK4a) MKKM TOMOHJaMa KUJIMPUIL UMKOHHU OYJasu.
AMMO KYTI T JYFATJIADHUHT aKCapUsATU OUp TOMOHJIAMa KUJIUPYB UMKOHWUHU
Oepaau, XO0J0C: aciusIT TWIJIaH TapKUMa TUJITa MYHATUIINAA KAJUPUIIT MYMKUH.
OnexktpoH Jyrar, 1atrdopmana Oy Typaard GYyHKUASTIADHUHT — YCTYHIIUK
TOMOHJIapU TajlaiiruHa. MacanaH, JoluxanamTHpuiaéTrad Y30eK-uHTIUu3-pyc
TWJIM JIMHTBUCTUK aTaMaJlapHUHT AJIEKTPOH TutaTgopMacujia rapuu JyFaT CY3/Iuru
¥y30eK TWIMIard TWINIYHOCIUK aTaMajapyd acocuja MaKJIaHTUpuUiraH Oyiica-na,
KUJIUPYBHU KyHUJaru KEHT CIEKTpJla aMajra OIIMPHUIl MyMKUH Oynamu: y30eK-
UHITN3; Y30€K-pyc; Y30eK-UHTIU3-PYC; pyc-Y30eK; HHIIN3-Y30€K; pyc-MHIIIN3-
V30€K.

8. TepMUHOJIOTHK JyFaTiap Typsiu Oenruiap OVitnya TacHu(IaHaIu: MaB3yHU
KamMpab oyMimmra Kypa Kyn TapMOKJIU, OMp/TOp coxara OouJ JyFatjap; THUIapHU
TaBcUammra Kypa Oup, UKKA Ba KYN TUJUIM JIyFatTjiap; JAaBp HyKTau Ha3apuJaH
Tapuxuil TEPMUHJIAP, SHTU TEPMUHJIAP XaMJla YMYMHUH TEPMHUHOJIOTHK JyFaTjap;
CY3MUKHUHT Xa)XMHUra Kypa KarTa, TYJIMK, YpTaua, KUcKa JiyraTiap (apkiaHagu.
Basudacura kypa wu30XJu, TapKuMa, Tap>KUMa-U30XJIH, PETIAMEHTIOBYH,
ax00pOT-KUMPYB, TUBUMIIAIITUPYBYH, KHECUN aTamanap, YKyB, WIMHI-OMMa0oTI,
MaJaHUATIApapo JTyFaTaap MaBxKy/l.

9.Taxyun 3TWiIraH JyFariap opacuja TaBcuduaHraH Oapya mapamerpriapra
allHaH MOC KeJaJuraH JIyFaT MaBXyJ SMACIIUId aHUKJIAHAW: TaXJWUJ KUJIUHTaH
JyFAaTIAPHUHT  MAaKpPOCTPYKTYpacH, JIyFATHUHT KHUPHUILI KUCMH, aTaMaHu
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nexkcukorpaduk TaBCUGBIAIHUHT yCy/utapu Xap xwi. JIMHTBuUCTHMKara owj
aTamanap Jyratu €Ku yMyMQUIOJOTUK TEPMHUHIIAPHU TaBCU(IIAIIHUHT OapKapop
TepMUHOTpaUK aHbaHACH MaBXyJ 5mac. JIMHIBUCTUK aramanap JyraTu
MUKpPO/MaKpO CTPYKTypa JKMXAaTUJAaH MYIITapakiIvuK KacO 5Tca, METOIO0JIOTUK
acocu, JyFaT MakKoJiacH TaBCU( THIH, YCIyOH, TaBCU(DHUHT OJIUN/MypaKKaOIUK
napaxkacu OuiaH dhapKIaHaIn.

10. TepMUHOJIOTUK JyFaTra TaHJIaHraH (paH COXaCMHUHT MaxcCyc JIGKCUKaCUHU
eTapiii Japaxkajga Kampald OJIMIL, MaxcCyC JIEKCMK OWUpIMKIap XaKuaa Kepakiu
MabIyMOTJIApPHA TaKIWM OTHIN, OWp JIyFaTlaH WKKUHYHCHTA  YTHITHU
OCOHJIAIITHPUII; JIyFaT CTPYKTYpPAaCHHUHT Oapua »dJIEeMEHTIapu Yypracuja
MakCUMal yUFYHJIMKHHA cakjam kabwm yMmMymuid  Tamabmap  KyHWIaau.
TepMUHONOTMK  JyFaT Ty3WIIJA JyFaT CY3JIMTHHU TaHJIAall — ME30HJIAPH;
WUTIOCTPATUB ~ MaTepuaiapiaH  doijanaHuil;  noMeTajiap  TU3UMHUHUHT
ACOCJIaHHUIIK; ACOCUN HW30XJIApHM TaKOMWUIAIITHPHUII; JyFaT MaKOJACHHUHT
TY3WINIIN KaOu mapamMeTpiapra 3Tuoop Oepuiil 3apyp.

11.V36exua-pycya-uHIIM34Ya THJIITYHOCJIHK aTamayiapu AJIEKTPOH
mwiaThopMacuHu JTyraTUHU spatuniaa (1) xynm TWUIM TEPMHUHIAP CY3JIMTUHU
mak/utlanTupunr; (2) cy3nmMkHu Tanad acocuiua makiuiaHtupuir, (3) acocuit
MaHOanapuHu aHuKiam; (4) yd4 TUIAArd JIMHTBUCTUK TEPMHHOJOTHUSHUHT
TapKUOUN XYCYCUSATIAPUHM TaXJIMJI KWIHII KaOu adrOpUTMHU TakiIug dTaMus.

12.3amoHaBUil JyFaTIapHUHT Yall TOMOHHWAA TYypiau OUpJUKIap Oyiuinu
MYMKHH, OMPOK TEPMUHOJIOTHK JIYFATHUHT Yall KUCMUJA W(OJaTaHUIIIA MYMKUH
OynraH OMPJIMKHUHI TaOWaTH, YJIAPHUHT TapKuOM OyiiHya MabiyM YEKJIOBIAp
MaBXyJl: OUPJTUKHUHT Y3YHJIUTH Ba Y3rapyBUaHJIUTU OeNrwiapura Taajliykiu. by
YEeKJIOB, KOFO3 JIyFaTjiapra TaaJUTyKJIH, YyHKH KOMIBIOTEp MaxCyJOTJIapu —
AJIEKTPOH JIyFaTjiapja TapKUOau OWUPIUKIAPHU KUAMPUIIHM TAIIKWI KWJIHII
OCOHPOK.

13.OnexkTpoH JnyFar MablyMOTJIApU ABTOMATHK KalTa WIIJIaHAUTaH,
ANIEKTPOH  TallyB  BOCHTAJApUAA  CaKJIaHAJWraH, XaKMU  YepallaHMaraH
MabIyMOTIapHU KaOyJl Kujia OJaJuraH, CYpoB Ba MabJIyMOTHU aBTOMAaTHK HUIILIOB
Oepa onaauraH, JacTypuid Ba JIMHTBUCTHUK TabMHMHOT acOCHAA WIIUIAWIUTaH
JTyFaTaup. DJIEKTPOH TiaTdopMa 3ca MabIyM MakKcajaaa TYypJiaH JIEKTPOH BOCHUTA,
JacCTypui MaxcCyJoTJapHH Oup calTiaa TYIIail olaauraH KUAUPYB THU3UMHIUD.
DJNIEeKTPOH MIaTGOPMaHUHT MabJIyMOT/Iap oMOOpHUaa aTaMa, YHUHT UKKHU: UHTJIN3,
pyC TUIWJArd SKBUBAJICHTU Ba Xap Oup Tuiajgard MaHOanapja Oepuirad H30Xu
kentupuwiaau. Ilnarpopma nuHaMuk xapaktep KacO 3THO, KEMMHYAIUK YHHHT
MabJIyMOTJIap OMOOPUHM SIHTH aTtamayiap OuiaH TYJIIUPWIMIIN MYMKHH OYJaJu.
TaakukKoToa  BIEKTPOH  JIyFAaT  MakojJacu  AJIEMEHTJIApUHU  OWJIIUPYBYH
nekcukorpaduk aramanap KypuO uyuKwiraH. MacanaH, MHKpPO Ba Makpo
CTPYKTypa, WioBajap KOPITyCH, JIyFaT MakoJiacH, ys, Ba Oorikanap. AHbaHaBHM
JyFaTiap KAPHUII CY3, aCOCHI KMCM Ba KMCKapTMalapaaH uoopar O0yica, SJIeKTpOH
JyFaTiap acoCHil KOpITyC, YHJAH TalllKapuaa KHCKapTMa Ba OoIlka pyuxatiap
WJIOBa TapKUOWTAa KUpaAW. OJEKTPOH JIyFaT KOPIYCH JIyFaT Makoiacu nae0
HOMJIAHYBYM MUKPOTEKCTIapAaH uoopar.
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14.V36eKua-uHran34a-pycya JIMHTBUCTHK —aramanap SIeKTPOH JyFaTu
uHTephecHHN  UIUIa0  YUKHUIIAA  CONMAIMK,  TYIIYHAPJIWIUK,  3ICTETHK
KYTADUHKWINK Tanabiapura aman KWIMIOI JIO3MM. Y30eKdya-HHIJIH3Ya-pycua
JUHTBUCTUK  aramajiap »JJIGKTPOH JIyFaTH  CY3JUTMHM  [IAKJUIAHTUPHIIIA
MaHOaJTapHU TaHIAIl MYyXHM axamusT kacO stanu. JloimxanaHaérraH 3J€KTPOH
mwiaTdopMa TY3WIMIIA Ba JiIeKCMKOrpaduk TaBcud XycycHUSTHra Kypa apajiaiil
JyFaT Typura Maucyo Oyiaau: y TapKuMma JyFaTH, U30XJIM JyFaT, ax00poT JyFaTu,
IIYHUHT/ICK, KalcUAUp MabHONA SHUMKJIONEAWK JyFaT MapaMeTpiapuHu
OupramTHpaIy.

15. Pyc Ba y30ex Tunuaa WNUiad YMKWITAH JIMHTBUCTUK aTamaliap OHJIAWH
JyFaTiapu KuECIaHTaH/a, WHTIU3Ya JIyFaT MYKaMMaJpOKJIUTH MabiIyM OYIau.
V36eKua-nHIIM34a-pycya JIUHTBUCTHUK aTaMaJlapHUHT AIEKTPOH
mIaTGOpMacUHUHT UHTEpPEHCHHM Jloluxanamijga 11y TaxpuOara TasHUIL
Makcaara MyBoPHK. AMMO MyKaMMall ~XHCOOJaHTaH JIyFaTjiapia Xam
kamuuiukiap 6op. lyHmail yMyMIMHTBUCTUK atamaiiap OOpku, ynap y30ek Ba
pyC TWIMAArW aramanap JyFaThaa MaBXKyJ, aMMO HWHIVIN3 TUJIUJArd aramaiap
JyFaTUJaH aiHaH yiia OMPUKMAHWUHT SKBUBAJICHTH MAaBXKyJ 3Mac(akc XoJaTiap
XaMm yudpaiau, anbarra). byHmall yMyMIMHTBUCTUK TyIlIyHYajnap Oapua
TWUTAPHUHT TUJIYHOCIUTHU y4yH OUPACK aXaMHsTIIU, aMMoO Oy JyFaTiapja akc
ATMaraf: TypJid oMuIjIapra kypa Tymub Koiaras. SlpaTtuiaxak JIyFaT aHa HIyHJan
KHECIIap HATHXKAJIAPUHU aKC ATTUPA]IH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Relevance and necessity
of the dissertation topic. In the field of terminography and lexicography, the
study of the theoretical foundations of linguistic terms, the creation of monolingual
and multilingual dictionaries, the creation of terminological dictionaries continues
to be effective. In the XXI century, specific terminography has also developed
rapidly: monolingual, multilingual terminological dictionaries of various fields
have been published. The expansion of the e-dictionary experience has accelerated
the development of e-dictionaries in the form of site / mobile applications of terms
related to various fields. In particular, the thesaurus, the implementation of
electronic dictionaries has expanded, the scientific and theoretical basis for the
creation of electronic terminological dictionaries has been created, put into practice
and various types have emerged that differ in their field. These innovations have
led to the emergence of prospective scientific directions related to the application
of information technology in linguistics.

The linguistics in the XXI century, the movement for the scientific and
theoretical study of the problems of computer lexicography has significantly
grown. In the computer linguistics that is developing rapidly, machine translation,
thesaurus, online dictionary creation has become an actual issue. Various
publications of dictionaries of linguistic terms were carried out simultaneously. In
linguistics, particularly in computer linguistics, the electronic version of
dictionaries in different spheres, the creation of an electronic platform of
monolingual / multilingual terms, is one of the important matters awaiting a
solution to create a linguistic base of these dictionaries.

During the years of independence, massive proceedings has been done to
create monolingual / multilingual dictionaries in various fields, electronic versions
of dictionaries, online annotated and translation dictionaries have been developed,
terminological lexicography has been instantly evolved. Therefore, as the President
of our state said, “... to preserve the transparency of the state language, to enrich it
and to increase the population’s cultural knowledge in communication and speech;
ensuring the active integration of the state language into modern information
technologies and communications™ is a vital mission for Uzbek lexicography and
terminography today. Achieving the development of the Uzbek language in
modern information technology, the study of numerous electronic products:
electronic dictionary, electronic translator, electronic platform, language corpus,
thesaurus and the creation of their linguistic support on the basis of modern
scientific principles prove the relevance and importance of the issues.

PD-4797 of the President of the Republic of Uzbekistan dated
May 13, 2016 "On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi", PD-4947 on the date of
February 7, 2017 "On the Strategy for further development of the Republic of

! President of the Republic of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev's 2020 October 2020 "Our Country "On measures to
further develop the Uzbek language and improve the language policy”. Decree No. PF-6084 //
https://lex.uz/docs/5058351
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Uzbekistan", Decree No. PD-5850 on the date of October 21, 2019 "On measures
to radically increase the prestige and status of the Uzbek language as the state
language"; PD-2909 on April 20, 2017 "On measures to further develop the system
of higher education”, PD-3775 on June 5, 2018 "On improving the quality of
education in higher education institutions and ensuring their active participation in
the ongoing comprehensive reforms in the country on additional measures”,
"On the broad celebration of the thirtieth anniversary of the adoption of the Law of
the Republic of Uzbekistan on the State Language " No. PP-4479 on October 4,
2019, Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated December 12,
2019 No. 989 "On measures to organize the activities of the Commission of
Terminology under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan" dated
January 29, 2020 No. 40, the scientific results of this dissertation to some extent
serve to implement the tasks set by the decrees of March 4, 2020 and other
regulations.

The study is related to the priority areas of the development of scientific
technologies of the republic. The research was carried out in accordance with the
priority direction of the development of science and technology of the Republic
I. "Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
informed society and a democratic state, the development of an innovative
economy".

Level of study of the problem. The theoretical basis of the creation of
terminological dictionaries in linguistics are investigated thoroughly. In particular,
the development of terminology, the principles of terminological dictionary,
linguistic module of bilingual electronic dictionaries, methods of generating
bilingual educational dictionary-glossary, lexicographic bases of description of the
system of terms are discovered in the monograph of P.M.Alieva, |1.V.Medvedeva,
A.S.Savchits, 1.S.Kudashev, A.V.Rusakova, S.V.Grinev, V.D.Tabanakova,
0.S.Pshenichnikova? and in the articles of L.VV.Popova, Yu.V.Smirnov®,

2 Anuesa IL.M. CocTosHUE JIMHIBUCTUYECKON TEPMHHOJIOTMH B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike (2001-2011 rr.):
aBToped. muccep. kaHia. ¢unon. Hayk. — CtaBpononb, 2011. — 19 p.; Measenesa W.B. TIpuHIUOBI cOCTaBICHUS
TEPMHHOJIOTMYECKOTO CJIOBAps, OTPaKAIOLIEr0 MHOTOACHEeKTHYI0 XapaKTepUCTHKY TepMHHa (Ha Marepuale
(oneTnuecknx TepMUHOB): ABToped. muccep. kana. ¢uion. Hayk. — Yda, 2000. — 22 c.; CaBunn A.C. Mertoanka
COCTaBJIEHUsI Y4eOHOTO JBYS3BIYHOTO CIIOBAPS-TIIOCCAPHS JMHIBOAWAAKTHUECKHX TEPMHMHOB: ABTOped. Amccep.
KaHA. nenar. Hayk. — Mocksa, 2015. — 27 c.; Kymames W.C. IIpoextupoBaHHMe NEepeBOIUYECKUX CIOBapei
cneruanbHol sekcuku. — Helsinki university print, Helsinki 2007. — 445 c.; PycakoBa A.B. Jlunrsucruueckas
MOJIETIb JIBYSI3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOT'O TEKCTOOPHEHTHPOBAHHOTO CIIOBAPS IOPHIMYECKHX TEPMHUHOB (Ha Marepuale
Koncrurynuu Poccuiickoit @eneparnn, Koncturynnn @panmysckoit Peciydimnkun n Konsenmun o 3amute Ilpas
YeoBeKa M OCHOBHBIX cB0OOOn): ABToped. mmccep. kaua. ¢wmion. Hayk. — Tromenb 2008. — 27 c.; I'punes
C.B.OCHOBHI JIeKCHKOTPa(hUIECKOTO OMHMCAHUS TepMUHOCHCTEM: ABTOped. auccep. MOKT. ¢miioi. Hayk. Mockaa,
1990. — 37 c. (DOnektponHbiii Matepuai: http://cheloveknauka.com/osnovy-leksikograficheskogo-opisaniya-
terminosistem; TabanakoBa B.Jl. Wneorpadmueckoe omnmcaHHe HAYYHOW TEPMHHOJIOTHH B CIEIMAIbHBIX
CIIOBapsIX: aBToped. Juccep. JTOKT. ¢duomn. HayK. - Mockaa, 2001. (DnexTpoHHBIH
Mmarepuai: https://www.dissercat.com/content/ideograficheskoe-opisanie-nauchnoi-terminologii-v-spetsialnykh-
slovaryakh);ITmennunukoBa O.C. Pa3paboTka TEpMHHOJOIMYECKOTO TIJIOCCAPHS OKOHOMHUKH SHEPTeTHKH
(BrinyckHaskBanmdukanuonHas padora marucrpa). — ExarepunOypr, 2019

% TMonosa JI.B. CnoBapy JIMHIBUCTMYECKMX TEPMMHOB: MPoOieMbl M mepcrektuBbl // Bectnuk Yensbuuckoro
rocynapctBeHHOro yHuBepcurera. — 2010. Ne 32 (213). @unonor us. UckyccrBosenenue. Beim. 48. — C.111-114,;
Cwmupsos 10.B. DnekrponHsiii TepMuHOIOrHUeckuii cnoBaps mo CUBU/T // https://elis.gpntb.ru/node/1059
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It is known that each language has its own terminosystem. Although many
Issues remain unresolved, Uzbek terminology can be recognized as a developing
sphere. After the 60s of the XX century, the study of several terminological
systems of the Uzbek language became prevalent*. In Uzbek linguistics, the
research of M.E.Umarkhodjaev, N.T.Khatamov, E.T.Shirinova, N.B.Kuldashova®
deserves recognition as the study of the theoretical foundations of terminological
dictionary. Russian-Uzbek Glossary of Literary Terms, Russian-Uzbek Glossary of
Terms of Communication Lines and Transmission Systems, Latin-Russian-Uzbek
Glossary of Anatomy, Russian-Uzbek Glossary of Physics, English-Uzbek-Uzbek-
Russian-Chemical Terms Russian dictionary of tax and economic terms, Uzbek-
English-Russian dictionary of economic terms, German-Uzbek dictionary of
grammatical terms, Russian-Uzbek dictionary of botany, Russian-Uzbek dictionary
of psychological terms, Russian-Uzbek-Latin dictionary of pharmaceutical terms,
the creation of Russian-Uzbek dictionaries® of terms are an achievement of Uzbek
terminological lexicography. Although explanatory dictionaries of linguistic terms
have been published in Uzbek, so far, no multilingual dictionaries of linguistic

4 JlxamanxanoB X. W3 uctopun (pOpMHpOBAHHS U Pa3BUTUS Y30EKCKOM GOTaHWYECKON TEPMHUHOJIOTHH: aBTOPEQ.
mucc. xaHa. duuon. Hayk. — Tamkent, 1966.; Jlonuépos P. Y30ek THIM TEXHHK TEPMHHOJOTHMACHHMHI aiphM
Macanmamapu. — Tomkent, 1977.; BasapoBa JI.X. HWcropus ¢GopMHpOBaHUS W pPAa3BUTHE 300JOTHYECKOU
TePMHUHOJOTHH y30ekckoro s3bika. — TamkeHnt, 1978.; KaceimoB A.M. ®apmareBTudeckas TEPMHHOJOTHS B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM sI3bIKe: aBTOped. aucc. kaHn. ¢mion. Hayk. — TamkeHT, 1982. ManBanueB A. Y30exckas
XMUMHUYECKass TEPMHUHOJIOTHS U BOIIPOCHI €¢ HopManu3aiuu: apToped. aucc. kaum. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1986.;
Janabaes X. OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAss W COLHAIBHO-IKOHOMHYECKAsh TEPMHUHOJIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX
mucMeHHBIX naMmsTHuKax XI-XIV BB. — Tamkent, 1991.; Mupaxmenosa 3. Xo3upru y30eKk THIMHUHT aHaTOMHUK
TepMuHoJoTusicu: Quion. ¢aH. Hom3. nucc. — TomkeHt, 1994.; A6nynnaeBa U.C. Pyccko-y30ekckue mapaiienu B
COBPEMEHHOI 9KOHOMHHUECKOI TEPMUHONOTHH: JHCC... KaH. (unon. Hayk. — Tamkent, 2000.; Mynzomes M. V36ex
KATOOATYMIIMK TEPMUHOJIOTHSCH: INAKIJIAHUIIY, TapakKUEéTH Ba TapTuOra comuir: ¢wuinoi. ¢aH. AOK. Jucc. —
Tomkent, 2005.; AmguxaHoB JI. D@opMuUpoBaHHME HSKOHOMHUYECKOW TEPMUHOJIOTUH B COBPEMEHHOM apabCKOM
JUTEpPaTypHOM sI3bIKe: mucc. KaHA. ¢umuon. Hayk. — Tamkent, 2010.; AxmemoB O.C. Commk Ba 00XxOHa
TEPMUHJIAPWHU WHIIIN3 THIUAAH Y30eKk Twinra Oepmmmmmm: ¢umon. GaH. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkent, 2011.;
Jlxypabaesa 3.A. V36ek THIHIA SKOTOTHK TepMuEIap: ¢uton. dan. 6yitnaa PhD mucc. aroped. — Tomkent,2018
> Vmapxomkaes M.M.OcHoBbl (paseorpadum: amccepTanus ... AOKTOpa (uuoiormdeckux Hayk: 10.02.19. -
Anmmxkan, 1980. — 340 c. XatamoB H.T. Paspurue y30ekckoil TUTEpaTypOBEIIECKOH TEPMHUHOJIOTHHA B COBETCKHIA
nepro. Asroped. muccep. kau. ¢uon. Hayk. — Tamkent, 1971. — 30 c.; llnpusosa E.T. Y36ek THiu GaHK-MOIHS
tepmuHoyorusicu: ®uon. ¢an. 6yitnua ¢ancada noxropu (PhD) muccep. aBtoped. — Tomkent, 2020. — 58 6.;
Kynnamosa H.b. ®panmys Ba y30ex Tmimiapujga CHOpPT TEPMUHOJIOTHSICHHMHT MWUINM-MalaHUH XyCyCHSTIIapH:
®wuon. dan. 6yitnua dancada qoxropu (PhD) muccep. aBToped. — Byxopo, 2020 — 56 6.

6 Xaramos H., CapumcakoB b. AnaGuéTIIYHOCIMK TEPMUHIAPHHUMHT pycda-y30eKda W30XIM JTyFaTh. — TaIlKeHT:
Vikurysum, 1979. — 361 p.; Pyccko-y30eKCKmil TOIKOBBIH CIOBaph TEPMHMHOB IO JIMHHAM CBS3H M CHCTEMaM
nepenaun (Ilox pemaknmeit MyxurauaoBa M). — Tamkent, 2008. — 256 c.; Mbonos H. AHaTtomMusmaH KucKada
JOTHHYA-pycya-y30ekya myrat. — TomkeHnT: A0y Amm n6n CuHo HOoMmMumarn THOOmMET Hampuéru, 1995. — 80 c.;
Berokonos P.K. Ba Gomk. dusukanan pycua-y30exua atamanap jnyratd. — Toukent: Yiutysun, 1990. — 296 6.;
Shokiriva M., Nurullayev Sh. Inglizcha-o"zbekcha-ruscha kimyo terminlari lug'ati. — Toshkent: Tafakkur b o'stoni,
2013. — 336 b.; Saidov A., Yaxyoyeva D. Inglizcha-o’zbekcha-ruscha soliq va iqtisodiyot atamalari lug’ati. —
Toshkent: Davlat soliq qo’mitasi soliq akademiyasi, 2013. — 75 b.; Mkruconuii aramanapHuHT y30eK4a-HHIIA3YA-
pycua snyratu / Tysysum: Dprame T. — Towkent: Hlapk, 2001. — 64 6.; Mupcoaros T., CarropoB M. Hemucua-
y36eKua rpaMMaTHK atamanap JyFaTi. — TomkenT: Yxurysun, 1992. — 152 6.; Myxammaaxonos C., JKonrypasos
®@. VCHMIHKIIYHOCTHKKA O] pycua-y306ekua m30xym jyrar. — Tomkent: Mexnat, 1989. — 320 6.; Typrynos K.
Pycua-y36eKua MCHXOJIOrHs TEPMHHIAPMHUHT M30X/M JyFaTh. — TomkeHT: Ykutysun, 1975. — 196 6.; Kocumos
A.N., XommatoB X.X. Pycua-y36ekda-noTiuHua GapMarieBTHK TepMUHIAp JTyFath. — TomkeHT: A0y Anm nubn CuHo
Homuaaru THOOMET Hampuérm, 1990. — 128 c.; AbmypaszakoB A.A., Hasmpor D.H. Pyccko-y30ekckuii cioBapb
TepMHHOB 1O sifepHOM (usuke. — Tamkent: [maBHas pemakums Y30ekckoir CoOBETCKOW DHIUKIONCINU,
1988.-231 c.
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terms’ have been published, and the issue of creating an electronic version of them
has not been put on the agenda. In the process of preparing the dissertation, the
researches of the linguists mentioned above were studied in complexity, opinions
were expressed and incorporated in the research.

The connection of the study with the plans of the research work of the
university in which the dissertation was completed. The dissertation was carried
out as part of the 1MJ1-402104213 digital fundamental project "Development of an
electronic linguistic encyclopedic dictionary in the Uzbek language™

The aim of the research is to create an electronic platform of Uzbek-
English-Russian linguistic terms, to produce the principles and software
foundations of its linguistic base.

The tasks of the research are:

giving a general description of the terminological dictionary and glossary;
development of principles of multilingual terminological dictionary;

study of the experience, development and current state of terminological
lexicography in Uzbek lexicography;

development of methods for creating multilingual electronic dictionaries;

describing the structure of a terminological dictionary article; identifying
lexicographic methods and tools for interpreting terms;

development of lexicographic bases of description of terms in the Uzbek-
English-Russian dictionary of linguistic terms;

study of methods of forming a dictionary of Uzbek, English and Russian
linguistic terms for the electronic platform;

interfacing, structuring and designing of the search system of the electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms.

As the object of the research. The platform of linguistic terms was chosen as
the object of research.

Subject of study is the creation of an electronic platform of Uzbek-English-
Russian linguistic terms.

Research methods. Descriptive, comparative, statistical analysis methods are
applied to cover the research topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

comparing Uzbek-English-Russian terminological dictionaries to ensure the
relevance of terms and the usefulness of the dictionary, the need to evaluate them
in terms of such parameters as the volume of terminology, macrocompositional
parameters of the dictionary, principles of presentation and regulation of
terminology, the presence of applications, microcompositional features;

terminological vocabulary units - the place of vocabulary, the headword, the
combination term in the electronic platform of linguistic terms of the Uzbek-
English-Russian languages, the classification features of the headword in the

7 XoxueB A. THINIYHOCIMK TEPMHHIAPMHMHT M30XJIM JyratdH. — Tomkent: “Y36exkucTon Mumiuu
SHUUKIONEANsICH” NaBiaT wiMuid Hampuéry, 1995. — 165 6.; Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlarining
izohli lug'ati. Umumta’lim maktablari hamda akademik litsey va kasb-hunar kollejlari uchun. — Toshkent: Fan,
2013.- 144 p
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dictionary are determined, the methodology for creating a multilingual electronic
dictionary is developed, lexicographic methods and means of interpreting terms;

the frequency of use of this term in specialized texts, its significance for the
periodic system, the relevance of the term in certain contexts of the language are
based on the criteria for including the term in the terminological minimum when
compiling an educational terminological dictionary;

in the Uzbek-English-Russian dictionary of linguistic terms, multimedia
information retrieval methods for forming a dictionary of terms have been
improved through the introduction of computer linguistics.

The practical results of the research are:

the interface project of the Uzbek-English-Russian electronic platform of
linguistic terms is developed; the structure of the parallel and independent search
window of Uzbek-English-Russian linguistic terms is defined;

the search system of the electronic platform of Uzbek-English-Russian
linguistic terms is generated; a fragment of the electronic platform of Uzbek-
English-Russian linguistic terms is developed;

systematization of the content of the dictionary article to determine how the
information visible at the interface in the electronic dictionary is located in the
dictionary database; the structure of the dictionary article for the electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms is specially described;

influencing the process of compiling a dictionary: lexicographic and external
factors are identified. Lexicographic methods and means of interpretation of terms
are defined.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
analyzed materials help to draw conclusions based on the nature of the Uzbek,
English and Russian languages, their validity, methodological excellence, reliance
on proven sources in creating the theoretical basis for creating an electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms.

Scientific and practical significance of the research results. The research
serves as a scientific and theoretical source in the development of the theoretical
basis for the creation of terminological dictionaries and electronic sources in the
Uzbek language in different spheres, in the creation of research in the field of
computer linguistics. The practical significance of the research is explained by the
fact that one of the branches of applied philology - computer linguistics as a
science in the process of teaching programs, plans and descriptions of topics serves
as a source, a methodological tool in teaching Uzbek, Russian and English.

Implementation of research results. Based on the results of a study of the
linguistic foundations for creating an electronic platform for Uzbek-English-
Russian linguistic terms:

In order to ensure the relevance of the terms and the usefulness of the Uzbek-
English-Russian terminological dictionaries, they should be evaluated according to
such parameters as the volume of terminology, the macro-composition parameters
of the dictionary, the principles of presentation and regulation of terminology, the
presence of applications and the features of the micro-composition was used to
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perform the tasks defined in the scientific project on the topic
"Computational Linguistics in the Universities of Central Asia" at the Samarkand
State Institute of Foreign Languages. Erasmus + program of the European Union
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: (No. 1048 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated April 26, 2022
No. 30.02.01). As a result, it was possible to include allomorphic and isomorphic
signs of phonetic, morphological, lexical and syntactic means into the database
when creating a national corpus and developing a natural language processing
program (NLP tool);

defined terminological units of the dictionary: vocabulary, main word, the
position of the compound term in the electronic platform of linguistic terms of the
Uzbek-English-Russian languages, the classification symbols of the main word in
the dictionary, the methodology for creating a multilingual electronic dictionary
and the structure of the described article of the terminological dictionary;
lexicographic methods and means of explaining terms were used at the reporting
meetings of the Council for Literary Translation of the Union of Writers of
Uzbekistan, in the activities of clubs, at meetings with young artists at master
classes (reference No. 01-03/325 of the Union of Writers of Uzbekistan dated
February 25, 2022). As a result, it becomes possible to use the lexicographic bases
of description in the dictionary of terms to create explanatory dictionaries of
literary terms;

as criteria for including a term in the terminological minimum when
compiling an educational terminological dictionary, the frequency of use of the
term in texts in the specialty, its significance for the periodic system, the relevance
of the term in certain contexts of the language should be determined from the
scientific findings of the Erasmus + program of the European Union 574253-ERR-
1-2016 -DEPPKAZ2-CBHE-JP digital CLASS: used in the international grant
project "Computational Linguistics at the Universities of Central Asia" (Reference
No. 01-21-05/235 dated March 1, 2022 of the Nukus State Pedagogical Institute
named after Azhinoz). As a result, it was possible to correctly interpret the terms
related to  cognitive  linguistics,  psycholinguistics,  sociolinguistics,
pragmalinguistics.

from scientific conclusions on the methods of searching for multimedia
information for the formation of a dictionary of Uzbek-English-Russian linguistic
terms of the radio program "Education and Development", "Literary Process",
prepared by the editors of "Uzbekistan” "TV and Radio Company DM" as
materials for preparation (2021-2022) educational and cultural programs of the
National Television and Radio Broadcasting Corporation of Uzbekistan (certificate
No. 04-36-589 dated March 14, 2022 TV and radio channel "Uzbekistan" of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan). as a result, information
was provided on the history and state of modern Uzbek dictionaries, and the script
of the radio program was enriched

Approbation of research results. The results of this research were presented
at 4 international and 7 national scientific conferences.
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Publication of research results. 13 scientific papers on the topic of the
dissertation were published, including 6 scientific articles in scientific publications
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations
of the Higher Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan, 3 of which were published in foreign journals,
1 monograph, 1 copyright certificate was obtained.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix.
The total volume is 163 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the research is based on the relevance and necessity
of the research, describes the goals and objectives, object and subject, its relevance
to the priorities of science and technology, describes the scientific novelty and
practical results, reveals the scientific and practical significance of the results.
information on the structure of the dissertation, published works and dissertations.

The first chapter of the work *"General description of terminological
dictionaries' consists of the following parts: ""General characteristics of
terminological dictionaries and glossaries”, '‘Theoretical foundations of
multilingual terminological dictionary', '"Experience of terminological
lexicography in Uzbek lexicography*'.

A terminological dictionary is a type of linguistic dictionary. This dictionary
will contain the terms and concepts of the specialized profession, field of
knowledge, science. The unique structure and structure of the terminological
dictionary simplifies the search for the desired term. The most common of these
types of dictionaries is a single-branch terminological dictionary designed to
explain terms in a sphere.

A term is a linguistic unit that has a clear, concrete form, and is unambiguous
and abstract in nature. Terminological dictionaries can include standardized,
unified, as well as new and now recommended terms. If the term is standardized, it
specifies which normative documents are used and the standard field. However, the
main part of the dictionary article provides information such as the term, (if any)
its abbreviated version, the foreign language equivalent. If necessary, the
terminology is supplemented with diagrams, charts, pictures, tables, graphs, etc®.

The classification of terminological dictionaries is broad and depends on a
variety of parameters beyond the scope of their application. Dictionaries of this
type can be in one or more languages. In addition, the terms can differ significantly
in the principles of placement in the dictionary. For example:

1) in alphabetical order;

2) on the basis of thematic group;

3) depending on the frequency of use of the term.

8 Bapaxosa O.B. Wzyuenue pyccKux TEPMHHOCUCTEM: TEOPETUUYECKHE HPEAIOCHUIKH.

URL: https://www.elibrary.ru/item.asp?id=16330743&ysclid=14zh2pftj2543245321
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It is not enough to follow the definition given by an expert in the field when
looking for the meaning of a term intended for a small specialty. This is because a
single expert may misinterpret or even misinterpret the term. This affects the
translation and its acceptance by the user. The first step in creating a dictionary is
to determine the frequency of the terms. The easiest way is to write the terms in
excel, so that the dictionary can be quickly and easily transferred to the Trados
program. The latter program automatically translates all repetitive terms in the text.

A number of studies on terminology have been conducted in Uzbek
linguistics. Linguistic terms and a number of questions related to them have also
been the subject of several studies.

The following opinion of A. Khojiev is still relevant and actual: “The creation
of terminological systems that meet the requirements of the time in all areas of
science is one of the most pressing matters today. At the same time, there is no
doubt that doing these is an extremely complex, labor-intensive task. In general,
the development and publication of terminological dictionaries, especially
annotated terminological dictionaries, which fully cover the terms of each field,
plays an important role in the successful solution of all work on terminology. In
such dictionaries, it is important to determine how accurately, completely and
precisely each term represents the essence of the concept, the phenomenon, which
it calls itself.

The research investigated 34 dictionaries and examined their characteristics.

The main stages of preparation of terminological dictionaries are clearly and
concisely described by V.M. Leichik:

1) study of the literature;

2) selection of terms and their editing;

3) compiling a card index of selected terms;

4) development of a conceptual scheme of concepts;

5) compilation of the alphabetical card index;

6) selection of equivalents?®,

Detailed semantic interpretation of the term is a key issue, as well as a pair of
language units, i.e. to reveal the specific features of translation equivalents, to
determine the optimal ways of frequent updating of comments in the text of a
dictionary article. It should be noted that the dictionary of terms should not include
excessive (unnecessary) material, such as etymological definition, encyclopedic
information. The absence of redundant (unnecessary) material in the dictionary of
terms, such as etymological definition, encyclopedic information, is considered to
be an advantage of a bilingual dictionary.

Apparently, a multilingual terminological dictionary differs from a
monolingual terminological dictionary in its structure, the content of the dictionary
article, and the nature of the explanatory and illustrative examples. Furthermore,
the common denominator of monolingual terminological dictionaries as well as

9 Xoxue A. TWINYHOCIMK TEPMHHIAPMHMHI M30XIH IyFaTH. — TomKeHT: “Y30eKHCTOH MMt
SHUUKJIONEAMsCH AaBiaT WiMuil Hampuéry, 1985. — 158 p. — P. 6.

10 JTeitunk B.M. Jlekcukorpauueckas TEpMUHONOTHYECKAS IEATENBHOCTD // TepMUHOIOTHS GHOIMOTEYHOTO JENa.
— Mockaa, 1975. — P. 12.
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multilingual terminological dictionaries is that the dictionary (explanatory unit /
terms) consists only of terms.

The second chapter is entitled *"Theoretical bases of compiling a dictionary
of multilingual terms™ and is divided into the following sections: "'Linguistic
principles and methods of creating multilingual electronic dictionaries™,
""Macro and microstructure of terminological dictionary, *'Lexicographic
methods and tools for interpreting terms*.

As part of our research, 9 dictionaries of linguistic terms were analyzed: it
helped us to interpret and translate, form a dictionary article, define a dictionary in
creating a multilingual dictionary of linguistic terms, develop selection criteria.
Also, the structure of the observed and studied dictionaries helped to study the
shortcomings in the comments in the dictionary article and to avoid them.

Terms from previously published dictionaries are included in the electronic
dictionary database, but the use of traditional paper dictionaries in the formation of
multilingual electronic dictionaries does not give the expected result, because the
dictionary in those dictionaries does not cover today's terminology, so online
dictionaries should be consulted in the formation of multilingual dictionaries.

The need for this dictionary is explained by the author of the first glossary of
linguistic terminology in the Uzbek language: "... one of the initial assignments. In
1985, "Teacher" compiled and published the first descriptive dictionary of
linguistic terminology in the Uzbek language for the same goal. "However, a
variety of reasons and necessities put the reprinting of this dictionary on the
agenda", the author states of the reprinting of this dictionary. The most crucial of
these is to make Uzbek the official language of the country.!?

As the author points out, the dictionary does not cover all linguistic terms.
The dictionary includes the most commonly used terms. In the formation of the
Uzbek language dictionary of the electronic platform of multilingual linguistic
terms, which is the object of our study, it is expedient, first of all, to rely on the
dictionary of this dictionary.

Since the database of the Uzbek-English-Russian linguistic terms electronic
platform is a translation-terminological dictionary, it is necessary to determine the
language on which the dictionary is based. Naturally, the vocabulary of this
platform is formed from the structure of linguistic terms in the Uzbek language.
Because the main users of this dictionary are representatives of the Uzbek
language. The advantage of computer lexicography over traditional lexicography is
that in a traditional dictionary, how a term is placed in a dictionary allows the
reader to search the dictionary only one-sidedly (e.g., Uzbek-English) if there is a
two-way order (e.g., Uzbek-English or English-Uzbek). will be possible. But most
multilingual dictionaries only allow one-way searches: the original language can
be searched in the direction of the translated language. Electronic dictionary, the
platform has many advantages of this type of function. For example, on the
projected Uzbek-English-Russian electronic platform of linguistic terms, although

1 Xoxuer A. JIMHIBUCTHMK TEPMUHJIAPHUHT M30X/1M JiyFatu. —T.: YkuryBum, 1985,
12 X oxuen A. JIMHTBUCTHK TEPMUHJIAPHMHT M30XJIM JIyFaTd. — TOIIKEHT: Y30E€KUCTOH MUJUIMH SHIMKIIONEUSICH,
2002. - 158 6.
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the dictionary is formed on the basis of linguistic terms in Uzbek, the search can be
performed in the following broad spectrum: Uzbek-English; Uzbek-Russian;
Uzbek-English-Russian; Russian-Uzbek; Anglo-Uzbek; Russian-English-Uzbek.

In our research, we focus on the following three main objectives:

1) inventory, identification and replenishment of terms required for the
compilation of multilingual (translation) terminological dictionaries;

2) description of the features of the terminological and translation dictionary;
identify, classify and describe the factors influencing its formation;

3) develop general recommendations for compiling a translation dictionary
for specific vocabulary.

Experts suggest dividing the lexical parameters, the factors influencing the
process of its creation, into lexicographic and external factors. While the first
group of factors is determined by the user’s need, the second reflects the
capabilities that emerge with the dictionary. In order for the dictionary to fully
meet the needs of the user, its design, structure must be created based on
lexicographic factors. Terminological dictionary should take into account the level
of knowledge of the user in the chosen area of science, their general language
skills, knowledge of the language for special purposes, lexicographic competence.

With the development of computer technology, it is unlikely that dictionaries
will appear in the future where dictionary units will be audio / video material.
Thus, to the left of modern dictionaries may be units of different types. However,
the left part of the terminological dictionary has certain limitations on the nature of
the units that can be expressed, as well as on their composition.

The most complete list of lexicographic parameters is first presented in the
article by Yu.N. Karaulov "On a trend in modern lexicographic practice"?2.

When creating an electronic dictionary, it is important to systematize the
content of the dictionary article to determine how the information that appears on
the interface is placed in the dictionary database. The next chapter of the work
specifically describes the structure of the dictionary article for the electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms.

Dictionary parameters and factors influencing the process of its development
can be divided into lexicographic and external factors. Pure lexicographic factors
usually result from a lexicographical interpretation of the dictionary. The
dictionary is designed to meet the information needs of the user as an information
product. The need for information arises when referring to a language material
during a particular activity (e.g., translation), since the dictionary is designed to
facilitate work with linguistic characters. In addition to the need for information,
the user is also concerned with information retrieval and perception features. These
needs partially determine the content, structure, and type of dictionary. If the
audience of dictionary users is not defined, the author (s) of the dictionary will not
take into account the user and his real needs.

13 Kapaynos IO.H. JIMHTBHCTHYECKOE KOHCTPYMPOBaHME W Te3aypyC JMTEPaTypHOro ssbika. — M., 1981.
— P. 152-153.
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The search for appropriate equivalents of translation, their standardization and
integration play an important role in working with multilingual translation
terminology.

In addition to dictionaries of translated terms, terminological databases are an
important lexicographic source when working with multilingual terminology.
Terminological databases (termbases, TBD) contain basic terms and their
following metadata as information:*

1) the meaning of the term;

2) the equivalent of the term translated into other languages;

3) synonyms of the term (indicating their essence - acceptable or
unacceptable);®

4) information on the scope of the term;

5) information on the document confirming this term (national, international
standard, etc.).

Multilingual terminological databases with open access are of great
importance in the translation of scientific and technical literature. But among them
we did not find the base of linguistic terms we are researching.

It is significant to develop vocabulary formation principles in the formation of
a multilingual terminological electronic platform. The paper focuses on the
theoretical material used to develop these principles and define the criteria for
generating a list of terms.

Along with a similarly accepted design and structure, the achievements of the
Uzbek national graphic design are used in the design of the interface of the
electronic platform of Uzbek-Anglo-Russian linguistic terms. It should be noted
that in the world of computer lexicography, the interface of electronic dictionaries
(unlike other electronic products) is simple and works without redundant
ornaments.

It should be noted that the use of the experience of world lexicography
multilingual electronic terminological and translation dictionaries in the formation
of the interface, design, structure, micro / macro structure, search engine of the
Uzbek-English-Russian linguistic terms electronic platform is successful.

The third chapter is devoted to ""Problems of designing an electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms™ and consists of the
following parts: “on the problems of forming the definition of English and
Russian linguistic terms”, “On the interface, structure and search system of
the electronic platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms”.

In order to form a multilingual electronic dictionary, it is necessary to select
traditional basic dictionaries, i.e. information bank. The Uzbek dictionary of the
projected electronic dictionary should be formed on the basis of the "Dictionary of
Linguistic Terms" published by A. Hojiev!®. The Russian dictionary, the Russian

14 Tueosapoa C.C. MeToauka W3BIEYEHHS KaHIWJATOB I MHOTOS3BIYHOTO  (@HTIIO-()PAHKO-PYCCKOTO)
TEpPMHUHOJIOTHYECKoro cioBapsi (BwimyckHas kBanupukannoHHas pabora 1o HampasieHHI0 moiarotoBku 035700
«JIunreuctukay) // https://core.ac.uk/download/pdf/217171806.pdf. — P. 18.

15 https://education-club.ru/work/6863556/izucenie-russkih-terminosistem-teoreticeskie-predposylki

16 XoxueB A. JIMHIBHCTHK TEPMHHIAPHMHI M30XJH JIyFaTH. — TOMKEHT: Y36€KMCTOH MHILIHil SHIMKIONEIUSACH,
2002. — 158 p.
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equivalent of the Uzbek terms, can be formed on the basis of O. S. Akhmanova's
dictionary of linguistic terms. O. S. Akhmanova's dictionary of linguistic terms?’
can be called an exemplary dictionary of linguistic terms with a clear, full
interpretation. It contains about 7,000 terms related to all areas of linguistics -
phonetics, phonology, word formation, morphemic, morphology, syntax,
methodology. The dictionary article contains a translation of the keyword
(descriptive unit) into English and, if necessary, into French, German and Spanish.
The dictionary article contains the definition (s) of the term, the usual contexts of
their use, and illustrative examples. At the end of the dictionary is an index of
English translation of terms. The English dictionary of the projected electronic
dictionary (the English equivalent of the term in Uzbek) can be formed using this
indicator. Thus, sources of electronic database data can be formed, and if
necessary, the list of these sources!® can be continued. The basic terminology of
linguistics and semiotics found in modern linguistic literature is reflected in the
"Anglo-Russian Dictionary of Linguistics and Semiotics"!® (1996-2001). The
dictionary article of this source contains grammatical information, Russian
translation equivalent, commentary and illustrative examples, as well as
information about the author of the term, the scope of the term, as well as (quasi)
synonym, (quasi) antonym, hyponym and / or hyperonym. Hence, the dictionary
allows the establishment of a systematic relationship of terms in a particular
terminological field. The presence of a Russian-English and English thematic
index helps to find complex terms on the Russian equivalent of an English term, as
well as on their components. With this feature, this source can also be used to fill
in the basic units of the Russian language.

V. Dubichinsky distinguishes two types of translation dictionaries from the
linguo-didactic point of view: monofunctional, if the dictionary was created to
describe a language unit using other languages; if the object of study is a unit of all
languages, it will be dual, triple, and multifunctional?®®. For example, an Uzbek-
English dictionary can be created for Uzbek speakers to learn English: translation
equivalent, pometa, opinions, descriptions are aimed at this goal. If the dictionary
is intended for an English reader, the dictionary (title unit) is prepared in English.
Such a dictionary is monofunctional. In the two / multifunctional dictionary you
can find Uzbek units and reverse translation of English units, bilingual descriptions
and commentaries, English-Uzbek and Uzbek-English alphabet indices.

If we look at the issue from this point of view, it is necessary to pay special
attention to the fact that the above requirement is set in traditional dictionaries. In

17 Axmanosa O.C. Cnosapb juHrBuctuueckux TepmuHoB / O.C.AxmaHoBa. — 2-e¢ usa., crep. — M.: YPCC:
Onuropuan YPCC, 2004. — 571 p.

18 Bacunbesa H.B., Bunorpanos B.A., Illaxnaposuy A.M. KpaTkuii c10Baph JHHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB. — M.,
1995.; JypuoBo H.H. I'pammaTuueckwmii cioBapb. — M., 1924; 2-e w3n. / mox pen. O.B.Hukutuna. — M., 2001.;
Kupkos JL.W. JIMHrBUCTHYECKHH CjOBapb. — 2-¢ wu3m., jgom. — M., 1946.; Hcaece M.HU. Crnoapb
STHOJMHITBUCTUYECKUX MOHATUN U TepMHHOB. — M., 2001.; PozenTans [1.9., TenenkoBa M.A. CnoBapb-cipaBOUYHHK
JMHTBUCTUYCCKUX TEPMUHOB. — 3-€ U3J., HCIp. U o1 — M., 1985

19 Anrno-pycckuii cnoaphb no nuHreucTHke U cemuotuke / [A.H.Bapanos, J1.0.Jlo6posonsckuii, M.H.Muxaiinos,
I1.b.ITapmumu, O.U.Pomanosa]; mon pen. A.H.bapanoBa u [I.0.[JoGpoBonbckoro. W3n-e 2-e, wmcmp. W JOIL
— M.: A36ykoBHuK, 2003. — 642 p.

20 http://www.rusarticles.com/inostrannye-yazyki-statya/texnika-perevoda-240672.html
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terms of the language of the dictionary, the possibilities of the electronic dictionary
are wider. The more languages there are in an electronic dictionary, the more it is
possible to form a dictionary in that language: there is no set limit to the electronic
database of the dictionary. When compiling an electronic dictionary of Uzbek-
English-Russian terms, it is advisable to form a dictionary (list of linguistic terms)
based on Uzbek language units. So, first a list of linguistic terms in the Uzbek
language is formed. In the next stage, English and Russian equivalents (English
and Russian dictionary) are formed, equivalent to this dictionary. This is the case

in the linguistic database:

Terminological Uzbek terms and English terms and Russian terms and
glossary their definitions their definitions their definitions
ABBPEBUATYPA ABBPEBUATYPA ABBREVIATION ABBPEBUATYPA
AB3AIL AB3AIL PARAGRAPH AB3AIL
ATTJIIOTUHALA | ATTJIIOTUHAILIAA | AGGLUTINATION | ATTJIFOTUHALIUA
OMOHUM OMOHUM HOMONYM OMOHUM
ACOC ACOC STEM OF AWORD | OCHOBA CJIOBA
ACCOHAHC ACCOHAHC ASSONANCE ACCOHAHC
APTUKYJIALNA APTUKYJIALNA ARTICULATION APTUKYJIALINA

On the other hand, the requirement to identify a non-translated unit (lacuna)
when issuing a translation unit is also on the agenda. Only then will it be possible
to fully learn / know another nation and culture. This demonstrates the national and
cultural specificity of language units, the importance of translation in intercultural
communication. In doing so, the interpreter helps us not only between languages
and contexts, but also between cultures. Although the main purpose of a
multilingual dictionary is to develop intercultural, interlinguistic communication,
the issue is mainly related to the translation of lexemes; in terminology, the
principles of universality and universality prevail. True, there are also terms that
are specific only to certain linguistics, but they are very lacking. Linguistic terms
are dominated by the feature of general linguistics. Linguo-cultures are mainly
found among common words, their number in the limited lexicon is extremely
small. This situation provides a wider opportunity to form a dictionary of linguistic
terms in Uzbek, English and Russian.

From the linguistic point of view, it is noticeable that there are three types of
unit?! equivalence in comparable languages:

a) full equivalence;

b) partial equivalence;

c) false equivalence (non-equivalence).

Such lexical parallels are called fully equivalent if the lexemes of the
languages being compared are semantically fully consistent. This view of
equivalence also applies to terms. This can be seen in the example of the following
terms in the linguistic database.

2l Nlyouunnckuii B.B. Jlexcuxorpadus pycckoro sA3bika. yued. nocodue / Jlyoudunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra,
2008. — 432 p. —p. 101.
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Table 1

Terminological

Uzbek terms and

English terms and their

Russian terms and

glossary their definitions definitions their definitions
ABBPEBUATYPA | ABBPEBUATYPA ABBREVIATION ABBPEBUATYPA
(uram. — a shortened form of a written |croxnocokparenHOE
KHcKapTamaH) — K. |word or phrase used in place |cl10BO, COCTaBIEHHOE U3
Kuckaprma cysnap. |of the whole word or phrase  |Ha9aJIbHBIX SJIEMEHTOB:
yHuBepmar, By3, OOH%,
AB3AI] AB3AI] PARAGRAPH AB3AI]
(HEM. — CYPMOK, a part of a piece of writing 1) Otcryn BpaBo B
Hapu cypmok). 1. |that usually deals with one  |Hayane nepBoii CTpoKu
aitH. Xar Ooru. subject, that begins on a new |Kako¥i-I1. 9acTu
line, and that is made up of  |TI€4aTHOrO MK
one or more sentences PYKOIHCHOI'O TCKCTA,
KpacHasi CTpOKa.
2) YacTh TeKcTa MEXIY
ABYMs TAaKUMHU
OTCTYIIAMH,
XapaKTepU3yOIIasics
€IMHCTBOM U
OTHOCUTENBHOU
3aKOHYEHHOCTBIO
cozepxanus.”®
OMOHNM OMOHUM HOMONYM OMOHHM
Tanaddysu Ba a word that sounds the same [3BykoBbI€ COBIaICHUE
Eummm 6up xun | or is spelled the same as Pa3InYHBIX 110
OupaaH OPTHK another word but has a 3HAYECHUIO SOUHUIL
cyznap: 6or (Typau |different meaning: "No" and  |kr04 «poTHHK» U
MeBa, r'ys1 Ba 0. gan |"know" are homonyms. KITIOY «UHCTPYMEHT,
ubopar Maiinon) — |"Bow" (= bend at the waist) |Opak «u3bsiH» U Opak
6or (6ormaiimuran  |and "bow" (= weapon) are | «keHHTHOa»> .
Hapca); oT (mcm) — |also homonyms?,
oT (U1 XaifiBOHN)
KaOu.
ACOC ACOC STEM OF A WORD OCHOBA CJIOBA

K. Cy3 scanuiu
acocH.

the part of a word that is left

after you take off the ending:
From the stem "sav-" you get
"saves", "saved", "saving",

and "saver".

4acTh CIIOBO(OPMBI,
KOTOpast OCTaeTCs,
€CII OTHSThH OT Hee
OKOHYaHHUEC U
bopmoobOpaszyrorHit
apdukc, u ¢ KoTopon
CBA3BIBACTCA
JIEKCHUYECKOe
3HA4YEeHHUE ITOTO
CJIOBa: KOPOB-a,

MOHOK-OZG.

The term in Uzbek has one meaning. Since the English term base was formed
on the basis of the Webster online dictionary, a comment was made on the word:

22 http://idum.uz/ru/archives/9952
23 https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/a.htm
24 https://glossary.sil.org/term/homonym
% https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_15.htm
2 https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_38.htm
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the comment acknowledged that the word was a linguistic term, and this comment
was added to the linguistic database. For example:

Paragraph?’ noun: a part of a piece of writing that usually deals with one
subject, that begins on a new line, and that is made up of one or more sentences.

The commentary in Russian consists of two parts. Annotation analysis
showed that both of the given semantic descriptions describe this unit as a term.
Therefore, we can call this series of equivalents the exact equivalent.

In the languages being compared, there are also cases in which the semantic
structure of words that appear to be similar to the representation of the same word,
some are compatible, others have inconsistent meanings, such equivalence is called
partial equivalence. However, such a situation is rare among terms: if a term
exists in a dictionary in 3 languages, it is observed that the meanings correspond
exactly?® (we do not rule out the possibility of exceptions). It was observed that not
all linguistic terms given in the Uzbek dictionary of terms are found in the Russian
or English database, or, conversely, the term in the Russian and English sources
does not appear in the Uzbek dictionary of terms. But the issue we are analyzing is
not the amount and equivalence of vocabulary, but the semantic equivalence of
terms.

It can be determined from this that this view of equivalence does not belong
to the glossary of terms?. In the dissertation, this was observed in the example of
several equivalents.

As you know, the main part of any dictionary is its dictionary article.
Depending on the purpose of the dictionary, its dictionary article, i.e. the structure
of the dictionary microstructure, will be different. However, the interpretation of
the term, pometa, an illustrative example, the presence / absence of a pometa varies
depending on the type of dictionary.

There are such general linguistic terms that are in the dictionary of terms in
Uzbek and Russian, but there is no equivalent of the same combination from the
dictionary of terms in English or vice versa (available in the English and Russian
dictionary, not in the Uzbek dictionary).

3ATJIABHAS
bOLI XAP® bOLI XAP® LETTER BVKBA
Kuunk xapdran a symbol that is used in To ke, uto OykBa
alpuMIIapHu XaKMH written language and porrcHas (CM.
Owunan, aiipumiiapu 3ca | that represents a sound in | Oyksa).
IIaKJIK OWJTaH Xam that language

dapkaHaguraH Ba
UMJIO KouAalapu
acocuJa MabiIyM
YpuHiapaa
UIUTaTHIAINTad Xapd:
A, b, B Ba 0. Kuéc.
Kuuank xapd.

27 https://www.merriam-webster.com/dictionary/paragraph
28 http://www.rusarticles.com/inostrannye-yazyki-statya/texnika-perevoda-240672.html
29 http://www.rusarticles.com/inostrannye-yazyki-statya/texnika-perevoda-240672.html
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As can be seen from the table above, the term capital letter in Uzbek
corresponds to the term in the form of a compound letter in Russian: in the
dictionary of Uzbek and Russian terms it is in the form of a compound. The term
does not appear in English sources®. It is true that the number of words in the
sources of the developed languages is not equal: 1,700 terms® in the glossary of
Uzbek terms; about 7,000 terms in the dictionary®? of Russian terms; about 4,000
terms are cited in English sources. Of course, there is no equivalent of all the
terms, and there is no need for that. In the formation of a multilingual electronic
dictionary, it is expedient to include 1700 terms proposed mainly by A. Khojiev, as
well as terms that are not included in this dictionary, but are actively used in
today's linguistic research, available in Russian and English dictionaries.

The table above includes the definition of a letter in an English source
because there is no definition of the term capital letter. Therefore, it is necessary to
coordinate and fill in the existing comment. All you have to do is select the most
appropriate comment in Uzbek or Russian and translate it. There is no need for the
author to write a comment. As can be seen in the table, the definition of this term is
more perfect in Uzbek. Therefore, the comment is translated from Uzbek.

Uzbek: A lowercase letter, some of which differ in size and some in shape,
and are used in certain places on the basis of spelling rules: A, B, V and b.

English: A letter, some of which differs in size and some in shape and is not
used in certain places on the basis of spelling rules: A, B, V and b.

This is also the case in other languages. For example, the term linguistic
geography is briefly defined in the Uzbek glossary of terms; the term is included in
the dictionary in Russian, but in the comment section there is only a link to another
term. So, in this equivalence it is necessary to fill in the comment in Russian. In
the study, many terms were compared and analyzed in all three languages.

As we developed the database of terms in the dictionary, another case caught
our attention. The term explained in the English and Uzbek dictionary is not given
as a separate term in the Russian dictionary, but is given in one article under the
general term; In the article, the term is described separately. There is no reference
in the definitions.

An electronic dictionary is a dictionary that automatically processes data,
stores it in electronic media, can receive unlimited amount of data, automatically
process queries and information, and works on the basis of software and linguistic
software. An electronic platform is a search engine and web site that can gather
different electronic media / software products on a single site (area) for a specific
purpose.

Ohttps://www.cambridge.org/core/books/cambridge-dictionary-oflinguistics/020F AAA378FE9F40D98488118A0C-
2187/listing?g=haplology&_csrf=6JIPzZ8UUsZJ6CkyJkC4UzxTEXLN14iDfD60&fts=yes&searchWithinlds=020FA
AA378FE9F40D98488118A0C2187&aggs%5BproductTypes%5D%5Bfilters%5D=BOOK_PART https://glossary.
sil.org/term; Haruko M. Glossary of Linguistic Terms (https://onlinelibrary.wiley.com
/doi/pdf/10.1002/9781444302851.gloss)

81 XO)KI/ICB A. JIUHrBUCTHK TCPMUHIIAPHUHT U30XJIN JIyFaTU. — TomkeHT: 317366KI/ICT0H MUJLUIHI OHIUKIIONCIHACH,
2002. — 158 p.

32 https://classes.ru/grammar/174.Akhmanova/
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This type of platform is now being designed in Uzbek. Available in Russian
and English. When these two electronic dictionaries were compared, it became
clear that the second dictionary was easier to use. When you click on a term that
appears in the interface, shaped as a hyperlink, a new page opens and a dictionary
article appears.

The access interface of the English Glossary of Linguistic Terms is
convenient as the Cambridge Glossary of Linguistic Terms is widely available. It
Is advisable to rely on this experience in designing the interface of the electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms.

For ease of use of the electronic dictionary of Uzbek-English-Russian
linguistic terms, each term is placed in an equivalent row: when a term is searched
in one of the three languages, a series of terms in three languages appears on one
page. It comes in the following form:

Terminological Uzbek terms and English terms and | Russian terms and
glossary their definitions their definitions their definitions
I'MITIOTAKCHUC I'MITIOTAKCHUC HYPOTAXIS I'MITIOTAKCHUC
ATUIOJIOTI A 'ATJIOJIOT A HAPLOLOGY 'ATUJIOJIOT A
ADOUKCAILIUA ADODOUKCALIUSA AFFIXATION ADOUKCALIMS

If the term in the first column is selected, a series of comments opens for all
of them. Such a view allows a parallel view of the trilingual interpretation of a
term. This allows you to learn the meanings of terms in multiple languages at the
same time.

CONCLUSION

1. In the era of globalization, the development of many fields of science has
reached an unprecedented level in history. This leads to the expansion of the
terminological base. By itself, controlling the current state and completeness of
this material is not an easy task. For example, a comprehensive dictionary of
modern linguistic terminology has not yet been published. Usually, short
dictionaries of terms containing the most common concepts are published.
Terminological dictionaries are an important part of national culture. They are
responsible for reflecting, transmitting, regulating terminology, and regulating the
use of terminology.

2. Terminological dictionary - a dictionary containing the terminology of one
or more special disciplines (fields of knowledge) or field of activity, the experience
of its semantic description, work on the specificity of dictionaries belonging to the
type of dictionary of mixed terms is one of the current problems in the field of
lexicography. The field of terminology is widely studied in Uzbek linguistics.
Nevertheless, the system of terms that needs to be regulated is also considerable:
the problems in those areas await their solution and the researcher.

3. The tasks facing lexicography today relate to various areas of human
practice: translation, teaching native and foreign languages, computers,
information retrieval systems, cultural studies, ethnography, professional
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communication problems, sociology, psychology and others. The concept of
modern research requires that lexicographic products be electronic. The
development of interlingual search, the main part of the work on improving the
system - the creation of a dictionary. The e-dictionary is convenient to use in an
automated way to search for information in a traditional book database, document
collection, and more. However, compiling dictionaries is a complex and time-
consuming process: when it comes to multilingual dictionaries, the difficulties
increase severalfold.

4.Development of methodological principles of creating a terminological
dictionary as the main problems of terminography; creation of scientifically based
typology of special dictionaries; develop a invariant dictionary project to create
various custom dictionaries; determine the main parameters of terminological
dictionaries; development of basic requirements for terminological work; study the
macro and micro structure of the dictionary; analysis of terminological dictionary
selection methods; issues such as the development of basic techniques for
describing terms can be distinguished.

5. In creating the electronic platform of Uzbek-English-Russian linguistic
terms, the research is based on the experience of Uzbek terminological
lexicography achieved so far. Several types of terminological dictionaries were
compared, common / different aspects, advantages and disadvantages,
opportunities were studied and used to create an electronic platform of Uzbek-
English-Russian linguistic terms, which is the subject of research.

6. Since the basis of the electronic platform of Uzbek-English-Russian
linguistic terms is a translation-terminological dictionary, it is necessary to
determine the language on which the dictionary is based. Since the main users of
this dictionary are representatives of the Uzbek language, the dictionary of this
platform is formed from the structure of linguistic terms in the Uzbek language.

7. The advantage and disadvantage of computer lexicography over traditional
lexicography is that in a traditional dictionary, how terms are placed in the
dictionary, the reader can use the dictionary only one-sided (e.g., Uzbek-English)
and two-sided (e.g., Uzbek-English or English-Uzbek). two-way search will be
possible. But most multilingual dictionaries only allow one-way searches: the
original language can be searched in the direction of the translated language.
Electronic dictionary, the platform has many advantages of this type of function.
For example, on the projected Uzbek-English-Russian electronic platform of
linguistic terms, although the dictionary is formed on the basis of linguistic terms
in Uzbek, the search can be performed in the following broad spectrum: Uzbek-
English; Uzbek-Russian; Uzbek-English-Russian; Russian-Uzbek; Anglo-Uzbek;
Russian-English-Uzbek.

8. Terminological dictionaries are classified according to various features:
multidisciplinary, single / narrow field dictionaries according to the coverage of
the topic; monolingual, bilingual and multilingual dictionaries according to
language descriptions; historical terms, new terms and general terminological
dictionaries in terms of period; large, complete, average, short dictionaries differ
according to the size of the dictionary. There are annotated, translated, translated-
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annotated, regulatory, information-searching, systematizing, comparative terms,
educational, popular science, intercultural dictionaries according to their function.

9. It was found that among the analyzed dictionaries there is no dictionary
that exactly meets all the described parameters: the macrostructure of the analyzed
dictionaries, the introductory part of the dictionary, the methods of lexicographic
description of the term are different. There is no glossary of linguistic terms or a
stable terminographic tradition of describing general philological terms. While the
dictionary of linguistic terms is common in terms of micro / macro structure, the
methodological basis, the dictionary article differs in the descriptive language,
style, simplicity / complexity of the description.

10. Adequate coverage of special vocabulary of the selected field of science
in the terminological dictionary; provide necessary information about specific
lexical units; facilitating the transition from one dictionary to another; general
requirements are placed, such as maintaining maximum harmony between all
elements of the dictionary structure. Criteria for choosing a dictionary in compiling
a terminological dictionary; use of illustrative materials; substantiation of the
pometal system; improving key comments; it is necessary to pay attention to
parameters such as the structure of the dictionary article.

11. In the creation of an electronic platform dictionary of Uzbek-Russian-
English linguistic terms (1) the formation of a dictionary of multilingual terms;
(2) vocabulary formation on demand; (3) identify key sources; (4) We propose an
algorithm such as the analysis of the structural features of linguistic terminology in
three languages.

12. The left side of modern dictionaries may have different units, but the
nature of the unit, which can be expressed on the left side of the terminological
dictionary, has certain limitations on their composition: the length of the unit and
the signs of variability apply. This limitation applies to paper dictionaries because
computer products are easier to organize the search for content units in electronic
dictionaries.

13. An electronic dictionary is a dictionary that automatically processes
information, stores it in electronic media, can receive unlimited amount of
information, can automatically process queries and information, and works on the
basis of software and linguistic software. An electronic platform is a search engine
that can gather various electronic tools and software products on one site for a
specific purpose. The term in the database of the electronic platform is given in
two versions: English, Russian equivalent and in each language. The platform will
acquire a dynamic character and then its database will be able to be replenished
with new terms. The study examined lexicographic terms denoting elements of an
electronic dictionary article. For example, micro and macro structure, application
body, dictionary article, nest, and so on. While traditional dictionaries consist of an
introduction, main part, and abbreviations, electronic dictionaries include the main
body, other abbreviations, and other lists. The electronic dictionary corpus is made
up of micro texts called dictionary articles.

14. In developing the interface of the electronic dictionary of Uzbek-English-
Russian linguistic terms it is necessary to follow the requirements of simplicity,
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comprehensibility, aesthetic excellence. The choice of sources plays an important
role in the formation of the electronic dictionary of Uzbek-English-Russian
linguistic terms. The projected electronic platform belongs to a mixed dictionary
type according to its structure and lexicographic description feature: it combines
the parameters of a translation dictionary, an annotated dictionary, an information
dictionary, as well as an encyclopedic dictionary in some sense.

15. When comparing online dictionaries of linguistic terms developed in
Russian and Uzbek, it became clear that the English dictionary is more perfect. It is
advisable to rely on this experience in designing the interface of the electronic
platform of Uzbek-English-Russian linguistic terms. But there are flaws in
dictionaries that are considered perfect. There are such general linguistic terms that
are in the dictionary of terms in Uzbek and Russian, but there is no equivalent of
the same combination in the dictionary of terms in English (there are exceptions, of
course). These general linguistic concepts are equally important for the linguistics
of all languages, but they are not reflected in dictionaries: they have fallen due to
various factors. The dictionary to be created reflects the results of these
comparisons.
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Heap uccjenoBanus - 3aKII0OYACTCS B CO3JAHUU DJIEKTPOHHOM IIIAT(OPMBI
y30€KCKO-aHIJI0-PYCCKUX JIMHIBUCTUUYECKUX TEPMHUHOB, Pa3pabOTKe MPUHIUIIOB U
IPOrPaMMHBIX OCHOB €€ JJMHI'BUCTHUYECKOI 0a3bl.

O0beKTOM HCC/IeI0BAHUSI HCCIEI0BAaHUS BBICTYNAIOT JIMHTBUCTUYECKHUE
TEPMUHBI.

Hayunasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUSA 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

[Ipu  comocTaBieHUH  y30€KCKO-aHTJIO-PYCCKUX  TEPMHHOJIOTHMUYECKUX
cioBapeil 1isi oOecreueHus akTyadbHOCTH TEPMHMHOB U TIOJIE3HOCTH CIOBaps
J0Ka3aHa HEOOXOJMMOCTh HX OIEHKM IO TakuM MapaMeTpaM, Kak o0beM
TEPMHHOJIOTHH, MaKpOKOMIIO3HIIMOHHBIE TMapaMeTphbl  CJIOBaps, IPUHIIHUIIBI
U3NIOKEHUSI M PErJIAMEHTAllMd  TEPMHUHOJOTHH, HAJIW4YUe  MPHIOKEHUH,
MHUKPOKOMITO3UIIMOHHBIE 0COOCHHOCTH;

TEPMHUHOJIOTMYECKUE CJIOBApHBIE €IMHHUIBI - MECTO JIEKCHKH, 3arjlaBHOTO
CJIOBa, TEPMHHA COUYETAaHUS B OJJIEKTPOHHOM IIATGOPME JIMHIBUCTHUECKUX
TEPMHHOB y30€KCKO-aHIJIO-PYCCKOTO SI3bIKOB, ONPEIENIECHbI KilacCu(UKaIlMOHHBIE
NPU3HAKK 3arJIaBHOTO CJIOBa B CJIOBAape, METOAMKA CO3/aHUs MOJUA3BIYHON
pa3paboTaHbl AJEKTPOHHBIN CIIOBaph, JIEKCUKOrpauueckue MEeToJbl U CpEACTBa
MHTEPIIPETALlMY TEPMHUHOB;

4acToTa ynoTpeOIeHHsl ’TOr0 TEPMUHA B CHELMATU3UPOBAHHBIX TEKCTaX, €To
3HaYeHHUE JJIS IEPUOIUIECKON CHUCTEMBI, aKTYalIbHOCTh TEPMHUHA B OMPEEICHHBIX
KOHTEKCTaX $3bIKa OCHOBBIBAIOTCS HAa KPUTEPHUAX BKIIOYCHHUS TEpPMHHA B
TEPMHUHOJIOTHYECKUI MUHUMYM TIPU COCTABJIEHUH yU4€OHOTO TEPMHUHOJIOTHIECKOTO
cJoBaps;

B y30€KCKO-aHTJIO-PyCCKOM  CJIOBape€  JIMHTBUCTHYECKHMX  TEPMHUHOB
YCOBEPIICHCTBOBAHbI MYJIBTHUMEIUHHBIE WH()OPMAIMOHHO-TTONCKOBBIE METOIBI
dbopMupoBaHUsS CJIOBaps TEPMHUHOB 3a CYET BHEAPEHUS KOMIIBIOTEPHOM
JIMHTBUCTHUKH.

IIpakTnyeckne pe3yabTaTbl  HCCACAOBAHMA  MOXHO  YBUACTH B
CJIEIYIOLIEM:

Pa3zpabotan npoekt unTepdeiica 3eKTpOHHOHN mIaTGopmbl y30€KCKO-aHTIIO-
PYCCKHX JIMHIBUCTHUECKUX TEPMHUHOB; OMpEeNieHa CTPYKTypa MapajljieIbHOTO U
HE3aBHCHUMOI'O OKHa IIOMCKa Yy30E€KCKO-aHIJIO-PYCCKHUX  JIMHTBUCTHYECKHX
TEPMHHOB;

y30€KCKO-aHTJI0-PYCCKUE  JIMHTBUCTUYECKUE TEPMUHBI  CPOPMHUPOBAHBI
MOWCKOBOW CHCTEMOHN DJEKTPOHHOW TIaTQOpMbl;  y30EKCKO-aHTIIO-PYCCKUE
JMHTBUCTUYECKHE TEPMUHBI pa3pab0TaHbl GparMeHTOM JIEKTPOHHOM MIaT(HOPMBI;

IpU COCTABJIICHUW ODIIEKTPOHHOTO CJIOBapsl CUCTEMATU3HPYHUTE COACpKAHHE
CIIOBapHOM CTaTbU, YTOOBI ONpENeNIWTh, Kak WHGOpMalWs, BUAMMAS Ha
uHTep(deiice, pacnonoxeHa B 6a3e JaHHBIX CIOBaps, CTPYKTypa CJIOBAPHOU CTaThu
IUIA  DJIEKTPOHHOM MIaT@opMbl  y30€KCKO-aHTJIO-PYCCKUX  JIMHTBUCTUYECKHX
TEPMHHOB CIEIMAILHO OMUCAaHAa,;

BIMSHUE Ha TPOIECC COCTABJICHMS CIIOBAps: OIpENeeHbl JEKCUUYECKHE U
BHEUTHHE (PAKTOPBHI.
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beutn  ompeneneHsl JieKCHUKOTpadUUeCKre METOIbl W WHCTPYMEHTHI TS
UHTEPHpPETAlid TEPMUHOB.

BHenpenne pe3yJibTaTOB UCCJIEI0BAHMS.

[Io pesynapTaTam HCCIEIOBAaHUS JIMHTBUCTHUYECKHX OCHOB  CO3JaHUS
AIEKTPOHHOM TUIOMIAIKU Y30€KCKO-aHTJI0-PYCCKUX TUHIBUCTUUECKUX TEPMHUHOB:

B nensx oOecrieueHuss akTyadbHOCTH TEPMHHOB M TOJE3HOCTH Y30EKCKO-
aHTJIO-PYCCKUX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIOBApel MX CIEeNyeT OLEHUBATH MO TaKUM
napameTpaMm, Kak 00bEM TEPMHUHOJIOTMH, MAaKpPOKOMIIO3WLMOHHBIE MapameTpbl
CJIOBapsi, NPUHIUIIBI HW3JIOKEHUS M PETyJIUPOBAHUE TEPMUHOJOTHH, HAIUYHE
NPWIOKEHUA W OCOOEHHOCTM MHUKPOKOMIIO3MLMK OBbUT HMCHOJB30BaH IS
BBITIOJTHEHUA 33]1a4, ONPE/ICIICHHBIX B HAYYHOM IpoekTe o Teme «KommnbroTepHas
JIMHIBUCTHKA B By3ax LleHTpanbHol A3um» B CaMapKaHACKOM IrOCYJapCTBEHHOTO
WHCTUTYTE€ WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. IIporpamma Erasmus+ EBpomneiickoro Coroza
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: (Ne1048 CamapkaHackoro
roCyJJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB OT 26 ampens 2022 rona
Ne30.02.01). B pesynbrare ynanoch BKIIOYUTH B 0a3y JIaHHBIX aUIOMOpQHBIE U
U30MOp(HBIE MpU3HAKU (OHETHUECKUX, MOP(HOIOTHYECKUX, JIEKCUYECKUX U
CUHTAaKCUYECKHX CPEJICTB IMPHU CO3/JaHUM HAIMOHAIBLHOTO KOpIlyca W pa3padoTkKe
nporpamMmbl 00paboTKU ecTecTBeHHOTO s3bika (NLP tool);

onpeeiieMble TEPMUHOJIOTHYECKUE €IUHULIBI CIOBaps: JIEKCUKA, OCHOBHOE
CIIOBO, TIOJIO)KEHHE COCTAaBHOI'O TEpPMHHA B  DJIEKTPOHHOW  maTdopme
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB y30€KCKO-aHTJI0-PyCCKOTO S3BIKOB,
KJIaCCU(PHKAMOHHBIE CHMBOJIBI OCHOBHOTO CJIOBA B CJIOBape, METOAMKA CO3JaHUs
MHOTOSI3bIYHOTO 3JIEKTPOHHOTO CJIOBapsi M CTPYKTypa OMNKMCHIBAEMOW CTaThbU
TEPMUHOJIOTHYECKOTO  CJIOBApsl; JIEKCUKOTpa(QUUECKUE METOIbl M  CpEeACTBa
OOBSICHEHUsSI TEPMHUHOB TMPUMEHSJIMCh Ha OTYETHBIX 3acefanHusx CoBeta
XyJoxecTBeHHoro nepeBoaa Coro3a mucatenedl Y30ekucraHa, B ACSTEIbHOCTU
KITyOOB, Ha BCTpEYax C MOJIOJIBIMU XyIOKHUKaMH Ha MacTep-kiaccax (cmpaBka No
01-03/325 Coroza mnucareneir Y30ekucrana oT 25 d¢espans 2022 roma). B
pe3ynbTare TMOSBISETCA BO3MOXKHOCTh HCIOJb30BaTh JIEKCUKOTpadudecKue
OCHOBBI OIMCAaHHS B CIJIOBAPE TEPMHUHOB JUIsl CO3JaHUSI TOJIKOBBIX CJIOBapei
JUTEPATyPHBIX TEPMUHOB;

B KAyecTBE KPUTEPUEB BKIIOUECHUS TEPMHUHA B TEPMHUHOJIOTUYECKUI
MUHAMYM Tpd  COCTaBJICHUM y4e€OHOTO TEPMHUHOJIOTMUECKOTO  CJIOBapS,
YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS TEPMUHA B TEKCTAX IO CINEIMAIIBHOCTH, €r0 3HAYCHHE
JUIS.  TIEPUOJUYECKOM CHUCTEMBI, aKTyaJlIbHOCTh TEpPMHUHA B OINpPEACICHHBIX
KOHTEKCTax sI3bIKa CJIEAyeT OMNpEACNsTh W3 HAyYHBIX BBIBOJIOB IPOTPaAMMBbI
Erasmus+ EBponeiickoro Coroza 574253-ERR-1-2016-DEPPKA2-CBHE- JP
digital CLASS: wucnonb3dyercss B MEXKIyHApOJHOM T'PAaHTOBOM TMPOEKTE
«KoMmmbroTepHas JUHIBUCTUKA B yHUBepcuterax LleHTpanbHOil A3um» (cripaBka
Ne 01 -21-05/235 or 1 mapra 2022 roma Hykycckoro rocynapcTBEHHOTO
MeJarornueckoro MHCTUTYTa UM. AKHHO3a). B pe3ynbraTe yaanoch mpaBUIIBHO
UHTEPIPETUPOBATh TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHUKE,
MICUXOJIMHTBUCTUKE, COLIMOJIMHTBUCTUKE, MPArMaJIMHTBUCTUKE.
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W3 Hay4yHBIX BBIBOJIOB O METOAAX IMOMCKA MYJIbTUMEIUNHOW HH(POpMAIIH
st (popmMupoBaHus  cloBaps  Y30€KCKO-aHTJIO-PYCCKUX  JIMHTBUCTUYECKHUX
TEPMHUHOB panuoniepenaun «Bocrnuranue U  pa3ButHe», «JIuTepaTypHblii
npolecc», MOJATOTOBIEHHON penakiueil «Y3o0ekucran» «TenepaarnokoMmanus
JIM» B  KadecTBe MarepuajgoB g noAroToBku  (2021-2022  romwn)
00pa3oBaTeNbHO-KYJIBTYPHBIX Mporpamm HalnoHanbHOM TelepaaroBelaTeabHOM
koprnopanuu Y30ekuctana (cmpaBka Ne 04-36-589 or 14 wmapra 2022 .
Tenepanrokanan «Y30eKkucran» HamnonansHoi TeJIepagTuOKOMITAHUHN
VY30ekucrana). pe3yiabTare Oblia MpeaocTaBieHa WHGopMalus 00 HCTOpUHM U
COCTOSTHUM COBPEMEHHBIX Y30€KCKHX CJIOBapeil, a Takke O0OraTHIICA CLICHApHii
paauonepesadH.

Crpykrypa U 00beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX riaB, Pe3I0OMe, CIIUCKA HCIOIb30BAHHON JTUTEPATYPhI U NpUiioxkeHus. O0mui
00beM cocTaBisieT 163 cTpaHHUIIBI.
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